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A guide to Oriental classics. Prepared by the staff of the Oriental studies program, Columbia College and
ed. by Wm. Theodore de Bary and Ainslie T. Embree. (New York, N.Y. : Columbia University Press,
1964).

A plan for the prince : the Ming-i tai-fang lu of Huang Tsung-hsi. Translated and explained by William
Theodore de Bary. (New York, N.Y. : Columbia University, 1953). Diss. Columbia Univ., 1953. [Huang,
Zongxi. Ming yi dai fang lu].

A select list of books on the civilizations of the Orient. Ed. by W.A.C.H. Dobson. (Oxford : Clarendon
Press, 1955). [WC]

A source book in Chinese philosophy. Transl. and compiled by Wing-tsit Chan. (Princeton, N.J. :
Princeton University Press, 1963).

A, Xiu. Pfauenprinzessin und Prinz : nach einem Volksepos des Tai-Volkes. [Übersetzt von Eva Müller].
(Peking : Verlag für fremdsprachige Literatur, 1961). [Zhao shu tun he nan ruo na]. [Mul]

A, Ying. Eluosi he Sulian wen xue zai Zhongguo. (1956). In : A Ying quan ji ; vol. 2. [Russian and Soviet
literature in China]. [Gam2]

A, Ying. Yibusheng di zuo pin zai Zhongguo. In : Wen xue cong bao ; no 17 (1956). [Ibsens Werke in
China].

[Ibs115]

Abegg, Lily. China und Vietnam. (Einsiedeln : Benziger, 1967). (Offene Wege ; 6). [WC]

Abegg, Lily. Im neuen China. (Zürich ; Freiburg i.B. : Atlantis Verlag, 1957). [Reise unter der
Organisation von Intourist von Hong Kong nach Guangzhou, Beijing, Xian, Chongqing, Wuhan,
Mandschurei, Lanzhou bis Tianjin]. [Cla]

Abegg, Lily. Vom Reich der Mitte zu Mao Tse-tung. (Luzern ; Frankfurt a.M. : Bucher, 1966). [AOI]

Abridged historical atlas : a selection of historical maps from Atlas of world history. Ed. by R[obert]
R[oswell] Palmer ; contributing editors Knight Biggerstaff [et al.]. (New York, N.Y. : Rand McNally &
Co., 1965).

Abriss der Geschichte aussereuropäischer Kulturen. Hrsg. von Werner Eichorn [et al.]. (München :
Oldenbourg, 1961). (Oldenbourgs Abriss der Weltgeschichte).

Acta asiatica. No 1- (1960-). (Tokyo : Tôhô Gakkai, The Institute of Eastern culture, 1960-). [AOI]

[Addison, Joseph]. Adisheng wen xuan. Adisheng zhuan ; Wen yuan shu ju bian yi suo yi. (Taibei : Wen
yuan shu ju, 1962). [Übersetzung ausgewählter Werke von Joseph Addison].

[WC]

Adomeit, Hannes. Die Rückwirkungen des Vietnamkrieges auf die politische Situation von Laos,
Kambodscha und Thailand, insbesondere auf deren Beziehungen zu den beiden Vietnams, zu China und
zu den Supermächten seit 1960. Diplomarbeit Freie Univ. Berlin, 1968 [WC]

Adshead, Samuel Adrian Miles. The Modernization of the Chinese Salt Administration, 1900-1920.
(Cambridge, Mass. : Harvard University Press, 1970). [WC]
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[Aesop]. Yisuo yu yan. Zhou Qiming [Zhou Zuoren] yi. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1955).
Übersetzung der Fabeln von Aesop.

[Afinogenov, Alexander]. Qin gu ru : san mu ba chang hua ju. Afeinuogainuofu zhu ; Wu Lanhan, Gao
Yijie yi. (Beijing : Zhongguo xi ju chu ban she, 1958). Übersetzung von Afinogenov, Alexander. Mat'
svoikh detei. In : Afinogenov, Alexander. P'esy : Vtorye puti, Mat' svoikh detei. (Moskva :
Gosudarstvennoe izdatel'stvo "Iskusstvo", 1940). [The mother of her children].

: [WC]

[Afinogenov, Alexander]. Yao yuan de Taijia. Bakeshi Ying ; Zhu Zhangshu yi. (Shanghai : Ping min chu
ban she, 1953). Übersetzung von Afinogenov, Alexander. Far taiga. In : Soviet scene : six plays of
Russian life. (New Haven, Conn. : Yale University Press, 1946).

[WC]

[Afinogenov, Alexander].Kong ju. Afeinuogannuofu zhu ; Cao Qinghua yi. (Shanghai : Xin wen yi chu
ban she, 1954). Übersetzung von Afinogenov, Alexander. Strakh. (1931). = Fear : a play in four acts and
nine scenes. In : Lyons, Eugene. Six Soviet plays. Transl. from the Russian. (Boston : H. Mifflin, 1934).
= Die Angst : Schauspiel in 4 Akten, 9 Bildern. (Berlin : S. Fischer, 1932). [Uraufführung unter
Constantin Stanislavski, Moscow Art Theatre, 1931].

[WC]

Ai, Ming-dshi [Ai, Mingzhi]. Zwei Mädchen aus Schanghai. Illustrationen von Ursula Wendorff-Weidt ;
ins Deutsche übertragen von Alfons Mainka und Yang En-lin. (Berlin : Verlag Neues Leben, 1961).
Übersetzung von Ai, Mingzhi. Fu chen. (Shanghai : Xin wen yi chu ban she, 1957).

[WC]

Ai, Qing. Vers le soleil. Trad. du chinois par Li Che-houa ; adapté et préf. par Alice Ahrweiler. (Paris :
Seghers, 1958). (Autour du monde ; 48). Übersetzung von Ai, Qing. Xiang tai yang. (Shanghai : Xi wang
she, 1947).

[WC]

Ai, Wu. Ou xing ji. (Tianjin : Bai hua wen yi chu ban she, 1959). [Bericht über seine Reisen nach Ungarn,
Tschechoslowakei 1954-1955, Russland 1957].

[WC]

Ai, Wu. Steeled and tempered. (Beijing : Foreign Languages Press, 1961). [Short stories].

Aiken, Conrad. A letter from Li Po. In : Chicago review ; vol. 9, no 1 (Spring 1955).
http://famouspoetsandpoems.com/poets/conrad_aiken/poems/331. [WC]

Aili. [Alley, Rewi]. Lü Hua nian wu nian. Luyi Aili zhu ; Yuan Feng yi. (Xianggang : Wen zong chu ban
she, 1953). Übersetzung von Alley, Rewi. Yo banfa ! (we have a way !). Ed. By Shirley Barton ;
foreword by Joseph Needham. (Shanghai : China Monthly Review, 1952). (Light on China).

[Aischylos]. Yagemannong wang. Aisigulisi zhu ; Ye Junjian yi. (Shanghai : Wen hua sheng huo chu ban
she, 1953). (Yi wen cong shu). Übersetzung von Aischylos. Agamemnon.

[Aksakov, Sergey]. Jia ting ji shi. Akesakefu zhu ; Tang Zhen yi. (Shanghai : Xin wen yi chu ban she,
1957). Übersetzung von Aksakov, Sergey. Semeinaia khronika. (Moskva : V'tip. L. Stepanovoi, 1856). =
Russische Familienchronik. (Leipzig : W. Engelmann, 1858). = Chronicles of a Rusian family. (London :
Routledge, 1924). = A Russian gentleman. (New York, N.Y. : Press of the Readers Club, 1943). = Une
chronique de famille. (Paris : Gallimard, 1946).

[WC]

Report Title - p. 2 of 410



[Aksakov, Sergey]. Wo de jia ting. Akesakefu zhu ; Li Jiye yi. (Xianggang : Jian wen shu ju, 1959).
Übersetzung von Aksakov, Sergey. Semeinaia khronika. (Moskva : V'tip. L. Stepanovoi, 1856). =
Russische Familienchronik. (Leipzig : W. Engelmann, 1858). = Chronicles of a Rusian family. (London :
Routledge, 1924). = A Russian gentleman. (New York, N.Y. : Press of the Readers Club, 1943). = Une
chronique de famille. (Paris : Gallimard, 1946).

[WC]

[Aksakov, Sergey]. Xue sheng shi dai. Akesakefu zhu ; Tang Zhen yi. (Shanghai : Xin wen yi chu ban
she, 1957). Übersetzung von Aksakov, Sergey. Vospominaniia. (Moskva : V'tip. L. Stepanovoi, 1856). =
A Russian schoolboy. (London : E. Arnold, 1917).

[WC]

[Aksakov, Sergey]. Yi duo xiao hong hua. Li Qiongshan yi. (Shanghai : Er tong du wu chu ban she,
1954). Übersetzung von Aksakov, Sergey. Alen'kii tsvetochek. In : Detskie gody Bagrova-vnuka.
(Moskva : Tip. Katkova, 1858). = (Moskva : Detgiz, 1953). = The little scarlet flower. (Moscow :
Progress Publishers, 1976). [Adaptation von Beauty and the beast].

Albee, Edward. Box and Quotations from Chairman Mao Tse-tung : two inter-related plays. (New York,
N.Y. : Athenaeum, 1969). [Erstaufführung Studio Arena Theatre, Buffalo 1968]. [Mao Zedong]. [WC]

[Albee, Edward]. Shei pa Wu'erfu. Yuan Zhen yi. (Taibei : Taiwan xue sheng shu ju, 1968). (Jin dai wen
xue yi cong ; 1). Übersetzung von Albee, Edward. Who's afraid of Virginia Woolf ? : a play. (New York,
N.Y. : Atheneum, 1962). [Erstaufführung Billy Rose Theatre, New York 1962].

[WC]

Albert Feuerwerker ; Cheng, S. Chinese communist studies of modern Chinese history = Zhongguo jin
dai shi lun zhu xuan mu. (Cambridge, Mass. : Harvard University, East Asian Research Center ; Harvard
University Press, 1961). (Chinese economic and political studies. Special series).

Alekseev, Vasilij Mikhailovic. V starom Kitae : dnevniki putesestvija 1907. (Moskva : Izdatelstvo
vostocnoj literatury, 1958) = Alekseev, Vasilij Mikhailovic. China im Jahre 1907 : ein Reisetagebuch.
(Leipzig : Müller und Kiepenheuer, 1989). [KVK,AOI]

[Aliger, Margarita]. Zhuoya. Ma Yue Aligaier zhu ; Yu Zhen yi. (Beijing : Zhongguo qing nian chu ban
she, 1954). Übersetzung von Aliger, Margarita. Zoia. (Moskva : Pravda, 1945).

[WC]

All year long : four ancient folksongs. Transl. from the Chinese by Kenneth Rexroth ; calligraphy by Mai
Vo-Dinh. (Santa Barbara, Calif. : Unicorn Press, 1969). (Unicorn broadsheet ; 4). [Enthält] :
We break off a branch of poplar catkins.
The sultry air is heavy with flower perfumes.
A cold wind blows open the window.
A freezing sky. [WC]

Allegra, Gabriele. Le nove elegie di Chu Yuan. Tradotto da Gilla Lebrera. (Sassoferrato : La Pace, 1955).
[Qu Yuan]. [Alleg2]

Allen, Donald. the new American poetry, 1945-1960. (New York, N.Y. : Grove Press, 1960). [WC]

Alleton, Viviane ; Alleton, Jean-Claude. Terminologie de la chimie en chinois moderne. (Paris ; La Haye
: Mouton, 1966). (Maison des sciences de l'homme. Matériaux pour l'étude de l'Extrême-Orient moderne
et contemporain. Etudes linguistiques ; 1).

Alleton, Viviane. L'écriture chinoise. (Paris : Presses universitaires de France, 1970). [6e éd. mise à jour
2002).
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Alley, Rewi. Amongst hills and streams in Hunan in the fall of 1962. (Peking : New World Press, 1963).
[Bericht seiner Reise durch einzelne Provinzen, Liling, Hengshan bis Hunan]. [Cla]

Alley, Rewi. Children of the dawn : stories of Asian peasant children. (Peking : New World Press,
1957).

Alley, Rewi. China’s genuine democracy : among the communes of Mao Tien : mass democracy in
China. (New York, N.Y. : Maud Russell, 1967). [Mao Tian].

Alley, Rewi. China’s hinterland in the Leap forward. (Peking : New World Press, 1961). [Bericht seiner
Reise 1958-1959 durch elf Provinzen].

Alley, Rewi. Fruition : the story of George Alwin Hogg. (Christchurch : Caston Press, 1967).

Alley, Rewi. Human China : a diary with poems. With an introd. By H. Winston Rhodes. (Christchurch :
New Zealand Peace Council, 1957)

Alley, Rewi. In the spirit of Hunghu : a story of Hupeh today. (Peking : New World Press, 1966).
[Hubei].

Alley, Rewi. Journey to Outer Mongolia : a diary with poems. (Christchurch : Printed at the Caxton
Press, 1957).

Alley, Rewi. Land and folk in Kiangsi : a Chinese province in 1961. (Peking : New World Press, 1962).
[Jianxi].

Alley, Rewi. Man against flood : a story of the 1954 flood on the Yangtse and of the reconstruction that
followed it. (Peking : New World Press, 1956). [Yangzi].

Alley, Rewi. Our seven – their five : a fragment from the story of Gung ho. (Peking : New World Press,
1963). [Gong he].

Alley, Rewi. Peace through the ages : translations from the poets of China. (Peking : Rewi Alley, 1954).

Alley, Rewi. Peking opera : an introduction through pictures. Pictures by Eva Siao ; illustrations and
back cover by Kuan Liang. (Peking : New World Press, 1957).

Alley, Rewi. Sandan : an adventure in creative education. With an introd. By H.Winston Rhodes.
(Christchurch : Caxton Press, 1959). [Betr. Bailie School in Gansu].

Alley, Rewi. Stories out of China. (Peking : New World Press, 1958). [Anekdoten].

Alley, Rewi. This is China today : poems. Chosen and ed. By H.W. Rhodes. (Christchurch : Caxton
Press, 1951).

Alley, Rewi. Yo banfa ! (we have a way !). Ed. By Shirley Barton ; foreword by Joseph Needham.
(Shanghai : China Monthly Review, 1952). (Light on China).

Altan kürdüh mingran gegesuitü bicig : eine mongolische Chronik von Siregetü Guosi dharma (1739).
Hrsg. und mit einer Einl. und Namensverzeichnis versehen von Walther Heissig. (Kopenhagen : Ejnar
Munksgaard, 1958). [WC]

Altan tobci : a brief history of the Mongols, by bLo-bzan bs Tan-'jin. With a critical introduction by
Antoine Mostaert and an editor's foreword by Francis Woodman Cleaves. (Cambridge : Harvard
University Press, 1953). (Scripta monolica / Harvard-Yenching Institute ; 1).
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Altchinesische Fabeln. Aus dem Chinesischen übertragen von Käthe Zhao und Senta Lewin ; mit einem
Nachwort von Eva Müller. (Leipzig : Reclam, 1963). (Reclams Universal-Bibliothek ; Nr. 9083). [KVK]

Altchinesische Hymnen aus dem "Buch der Lieder" und den "Gesängen von Ch'u". Übertragen und
erläutert von Peter Weber-Schäfer. (Köln : Hegner, 1967). (Hegner-Bücherei). [Shi jing ; Chu ci].

Altchinesische Liebesgeschichten. Ins Deutsche übertragen von Franz Kuhn. (Wiesbaden : Emil Vollmer,
1958). Übersetzung einer Novelle aus dem Shi er lou und Jin gu qi guan. [Kuh]

Altchinesische Staatsweisheit. Aus dem Chinesischen verdeutscht von Franz Kuhn. 3. veränd. Aufl.
(Zürich : Verlag Die Waage, 1954). [Auszüge aus Gu jin tu shu ji cheng und Tong jian gang mu].

Altchinesische Tiergeschichten. Aus den chinesischen Texten übertragen von Anna von Rottauscher.
(Wien : Agathonverlag, 1952). [Wal 9]

Amann, Dietlinde Schlegel. Hao Ching (1222-1275) ein chinesischer Berater des Kaisers Kublai Khan.
(Bamberg : K. Urlaub, 1968). Diss. Univ. München, 1968. [Hao Jing]. [WC]

Amendt, Günter. China : der deutschen Presse Märchenland. (Berlin : Voltaire-Verlag, 1968). (Voltaire
Flugschriften ; 13). [WC]

American missionaries in China : papers from Harvard seminars. Ed. and with an introd. by
Kwang-ching Liu. (Cambridge, Mass. : East Asian Research Center ; Harvard University Press, 1955).
(Harvard East Asian monographs ; 21). [WC]

An anthology of Chinese verse : Han Wei Chin and the Northern and Southern dynasties. Transl. by
J[ohn] D[avid] Frodsham and Che'eng Hsi. (Oxford : Clarendon Press, 1967). [WC]

An, Qi. Shi lun Bailun shi ge zhong de pan ni xing ge. In : Shi jie wen xue ; no 8 (1960).[An attempt to
analyze the rebellious character of Byron's poetry]. [Byr1]

Ancient Chinese fables = Zhongguo gu dai yu yan xuan. Translated by Yang Xianyi, Gladys Yang and
others ; illustrated by Feng Zikai. (Peking : Foreign Languages Press, 1958).

[Andersen, Hans Christian]. Antusheng tong hua he gu shi xuan. Antusheng zhu ; Ye Junjian yi. (Beijing :
Ren min wen xue chu ban she, 1956). Übersetzung von Andersen, H[ans] C[hristian]. Eventyr og
historier. Med illustrationer efter originaltegninger af V. Pedersen. Vol. 1-2. (Kjobenhavn : C.A. Reitzel,
1862-1863).

[Anderson, Hans Christian]. Sha qiu shang di ren men. Antusheng zhu ; Ye Junjian yi. (Shanghai : Ping
ming chu ban she, 1954). (Antusheng tong hua xuan ji). Übersetzung von Andersen, H[ans] C[hristian].
Eventyr og historier. Med illustrationer efter originaltegninger af V. Pedersen. Vol. 1-2. (Kjobenhavn :
C.A. Reitzel, 1862-1863).

[Anderson, Sherwood]. Andesen xuan ji. Andesen Xiuwu zhuan ; Ye Yu deng yi. (Xianggang : Ren ren
chu ban she yin xing, 1952). (Shi jie wen xue jing hua xuan). [Selected stories of Sherwood Anderson].

[WC]

[Anderson, Sherwood]. Andesen xuan ji. Andesen zhuan ; Bu Zhu yi zhe. (Taibei : Xin lu, 1958).
[Selected stories of Sherwood Anderson].

[WC]
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[Anderson, Sherwood]. Xiao cheng gu shi. S. Antesen zhu ; Wu Mingshi yi. (Hong Kong : Jin ri shi jie
chu ban shi, 1965). Übersetzung von Anderson, Sherwood. Winesburg, Ohio : a group of tales of Ohio
small town life. (New York, N.Y. : Modern Library, 1919). (Modern library of the world's best books).

[WC]

[Andreyev, Leonid Nikolaevich]. Xian dai xiao shuo yi cong. Anteliaifu deng zhu ; Lu Xun yi.
(Xianggang : Jian wen shu ju, 1959). (Xian dai xiao shuo yi cong). [Übersetzung von Short stories von
Andreyev].

[WC]

Angelini Larghetti, Ambrogio. I miei ventiquattro anni di vita missionaria in Cina. (Falconara Marittima
: Biblioteca Francescana, 1969). [1923-1947]. [WC]

[Anikst, Aleksandr Abramovich]. Shashibiya bei ju "Hanmulaituo". Anikesite ; Liu Danqing yi.
(Shanghai : Xin wen yi chu ban she, 1956). Übersetzung von [Anikst, Aleksandr Abramovich]. Tragediia
Shekspira "Gamlet". (Moskva : Prosveshchenie, 1986). [Abhandlung über Hamlet von William
Shakespeare].

" " [WC]

[Anisimov, Ivan Ivanovic]. Delaisai. Aniximofu zhu ; Bi Sheng yi. (Shenyang : Shanghai wen yi chu ban
she, 1959). [Biographie von Theodore Dreiser].

[WC]

[Anouilh, Jean]. Anuyi xi ju xuan ji. Anuyi zhuan ; Yang Mingtu, Liu Jianzhong tong yi. (Taibei : Jing
sheng wen wu gong ying gong si, 1970). (Jing sheng bian yi wen ku. Dan jiang xi yang xian dai xi ju yi
cong. Dan jiang xi yang xian dai xi ju yi cong.. Jing sheng bian yi wen ku). 1 : Yun que. 2 : Yue yun.
Übersetzung von Anouilh, Jean. L'alouette. In : Anouilh, Jean. Pièces costumées. (Paris : La table ronde,
1952). [Erstaufführung Théâtre Montparnasse, Paris, 14 oct, 1953]. Übersetzung von Anouilh, Jean.
L'invitation au château : comédie en cinq actes. (Paris : La table ronde, 1948). [Erstaufführung Théâtre de
l'atelier, Paris, 5 nov. 1947].

[WC]

[Anouilh, Jean]. Beikaite, you ming, shang di de rong yao. Anuyi zhuan ; Chen Yongzhao yi. (Taibei :
Xue sheng shu ju, 1968). (Jin dai wen xue yi cong ; 7). Ubersetzung von Anouilh, Jean. Becket ou
l’Honneur de dieu. In : Anouilh, Jean. Pièces costumées. (Paris : La table ronde, 1952). [Erstaufführung
Théâtre Montparnasse, Paris, 8 oct. 1959].

, , [WC]

Anthologie de la poésie chinoise classique. Sous la direction de Paul Demiéville ; participation d'Yves
Hervouet en tant que traducteur et réviseur. (Paris : Gallimard, 1962). (Collection UNESCO d'oeuvres
représentatives. Série chinoise, poésie ; 56).

Anthology of Chinese literature. Ed. and with an introd. by Cyril Birch ; associate ed. Donald Keene. Vol.
1-2. (New York, N.Y. : Grove Press : 1965-1972). (UNESCO collections of representative works.
Chinese series).
[Titles see : worldcat] :
http://www.worldcat.org/title/anthology-of-chinese-literature/oclc/331103&referer=brief_results.

Antica filosofia cinese. (Milano : Istituto culturale italo-cinese, 1956). (Biblioteca sinica ; 1-2).
[Enthält] :
Vol. 1. Confucio, di Alfredo Galletti. Lao-tse, di Luciano Magrini. Mo Ti, di Maria Attardo Magrini.
Ciuang-tse, di Gerardo Fraccari. Mencio, di Carlo Ou. Le Cento scuole, di Feng Yulan. [Confucius,
Laozi, Mozi, Zhuangzi, Mengzi, Feng Youlan].
Vol. 2. La Cina preconfuciana, di Feng Yulan. Il "Libro delle mutazioni", di Paolo Desderi. Naturalisti
Cinesi, di Gerardo Fraccari. L'umiltà taoista, di Houang Kia Tcheng. La Sofistica cinese, di Gerardo
Fraccari. Hsun Tse, di Fung Yulan. [François Houang, Xunzi, Feng Youlan]. [WC]
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[Apollinaire, Guillaume]. Dong wu shi ji, you ming, Aofeisi di hai zi men. Abaolinai'er ; He Ruixiong yi.
(Tainan : Kai shan shu dian, 1969). (Kai shan wen xue cong shu ; 11). [Übersetzung der Gedichte von
Apollinaire].

, , [WC]

Approaches to Asian civilizations : Conference on Oriental civilization in general education, Columbia
University, 1961. Ed. by Wm. Theodore de Bary and Ainslie T. Embree. (New York, N.Y. : Columbia
University Press, 1964).

Approaches to modern Chinese history. Ed. by Albert Feuerwerker, Rhoads Murphey, Mary C. Wright.
(Berkeley, Calif. : University of California Press, 1967). [ANB]

Approaches to the Oriental classics : Asian literature and thought in general education : Conference on
Oriental classics in general education, Columbia University, 1958. Ed. by Wm. Theodore de Bary. (New
York, N.Y. : Columbia University Press, 1959).

[Aragon, Louis]. Alagong shi wen chao. Luo Dagong yi. (Beijing : Zuo jia chu ban she, 1956).
[Übersetzung der Gedichte von Aragon].

[WC]

[Aragon, Louis]. Gong chan dang ren. Alagong zhu ; Ye Rulian yi. (Beijing : Zuo jia chu ban she, 1956).
Übersetzung von Aragon, Louis. Les communistes : roman. Vol. 1-5 in 6. (Paris : Bibliothèque française,
1949-1951). Vol. 1.

[WC]

Archaic Chinese jades : Mrs. and Mrs. Ivan B. Hart collection. Catalogue by Elizabeth Lyons ; ed. by
Robert J. Poor ; with an introd. by Charles MacSherry. (Northhampton, Mass. : Museum of Art,
1963). [WC]

[Aristophanes]. Cai shen. Alisiduofan zhu ; Luozesi bian ; Zhou Qiming [Zhou Zuoren] yi. (Beijing :
Zhongguo xi ju chu ban she, 1959). Übersetzung von Aristophanes. Plutos. (388).

Arnim, Hermann von. Sammlung Hermann Graf von Arnim-Muskau : chinesische Keramik. (Köln :
Kunsthaus Lempertz, 1951). [WC]

[Arnold, Matthew]. Annuode wen xue ping lun xuan ji : "ping Hema shi shi de yi ben" ji qi ta. Yin Baotu
yi. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1958). Übersetzung von Arnold, Matthew. On translating
Homer : three lectures given at Oxford. (London : Longman, Green, Longman and Roberts, 1861).

: " " [WC]

Art de la Chine des Song. Etienne Balazs, Jacques Gernet, Max Kaltenmark [et al.]. (Paris : Musée
Cernuschi, 1956).

[Artamonov, Sergei Dmitrievich]. Fu'ertai ping zhuan. A'ertamengnuofu zhu ; Ma Yong yi. (Beijing :
Zuo jia chu ban she, 1958). Übersetzung von Artamonov, S[ergei] D[mitrievich]. Volter. (Moskva : Gos.
Izd-vo khudozh. Lit-ry, 1954). [Abhandlung über Voltaire].

[WC]

Arts asiatiques : annales du Musée national des arts asiatiques - Guimet et du musée Cernuschi. T. 1-
(1954-). (Paris : Ecole française d'Extrême-Orient, 1954-). [AOI]

Arts of the Ch'ing dynasty. [Contributor : Harry Garner, Michael Sullivan et al.]. (London : Arts Council
Gallery, 1964). [Qing].

Report Title - p. 7 of 410



Arya mahabala : nama-mahayanasutra tibétain (MSS de Touen-houang) et chinois : contributions à
l'études des diversités mineures du bouddhisme tantrique. Ed. Fréderic [Friedrich] A. Bischoff. (Paris : P.
Guethner, 1956). [Dunhuang]. [Bis1]

Aschmoneit, Wolfgang. Der Funktionswandel der Volkskommune in der wirtschaftspolitischen Theorie
und Praxis der KP China, 1958-1965. Diplomarbeit Freie Univ. Berlin, 1968. [WC]

Asia on the eve of Europe^s expansion. Ed. by Donald F. Lach and Carol Flaumenhaft. (Englewood
Cliffs, N.J. : Prentice-Hall, 1965). [WC]

Asia, the Pacific, and the United States : hearing, Ninetieth congress, first session, with former
ambassador to Japan Edwin O. Reischauer. (Washington, D.C. : U.S. Government Printing Office,
1967).

Asian and African studies. Vol. 1- (1986-). (Bratislava : Vydavatelstvo Slovenskej Akadémie vied,
1965-). [AOI]

Asian studies and state universities : proceedings of a conference Nov. 11-13, 1959, Indiana University.
Ed. by S[su]-y[ü] Teng. (Bloomington, Ind. : Indiana University, 1960).

Asian studies in liberal education : the teaching of Asian history and civilizations to undergraduates. Ed.
by Eugene Powers Boardman. (Washington : Association of American Colleges, 1959).

Asiatica : Festchrift für Friedrich Weller : zum 65. Geburtstag gewidmet von seinen Freunden, Kollegen
und Schülern. Hrsg. von Johannes Schubert, Ulrich Schneider. (Leipzig : Harrassowitz, 1954). [WelF1]

Asiatische Forschungen : Monographienreihe zur Geschichte. (Bonn : Universität Bonn, Ostasiatisches
Seminar ; Wiesbaden : O. Harrassowitz, 1954-). = Göttinger asiatische Forschungen :
Monographienreihe zur Geschichte, Sprache und Literatur der Völker Süd-, Ost- und Zentralasiens.
(Wiesbaden : O. Harrassowitz, 1954-1958). Gegründet von Walther Heissig. [WC]

Astaldi, Maria Luisa. Incontro con la Cina. (Roma : Ed. mediterranee, 1960). (Telescopio). [Bericht ihrer
Reise 1959 als Mitglied einer offiziellen Delegation]. [WC]

Aubin, Françoise. Les soulèvements populaires en Chine du Nord entre 1214 et 1230. (Paris : Fondation
nationale des sciences politiques, 1976). Diss. Univ. Paris, 1965. [Mikrofiche]. [Aub]

Auboyer, Jeannine ; Goepper, Roger. The Oriental world : India and South-East Asia. [By] Jeannine
Auboyer. China, Korea and Japan. (London : Hamlyn, 1967). (Landmarks of the world's art).
=
Auboyer, Jeannine ; Goepper, Roger. Der ferne Osten : Indien, Südostasien, China, Korea und Japan.
(Gütersloh : Bertelsmann, 1968).

Auboyer, Jeannine. René Grousset (1885-1952). In : Bulletin de l'Ecole française d'Extrême-Orient ; t. 47,
fasc. 1 (1955). [AOI]

Auden, W.H. Sonnets from China. In : Auden, W.H. Collected shorter poems, 1927-1957. (New York,
N.Y. : Random House, 1966). [ZB]

Aus der Literaturdiskussion in der Volksrepublik China : gegen die bürgerliche Ideologie in der Literatur
und Literaturkritik : Diskussionsmaterial zur Vorbereitung des IV. Deutschen Schriftstellerkongresses.
(Berlin : Deutscher Schriftstellerverband, 1955). [WC]

Aussenhandel der Volksrepublik China 1958/68. (Luxemburg : Statistisches Amt der Europäischen
Gemeinschaften, 1969). [WC]
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Ausser-europäische Kunst : China, Persien, Afrika, Südsee, Peru. Bearbeitet von Werner Speiser, Heimo
Rau, und J.F. Glück. (Stuttgart : Buchdruckerei T. Körner, 1956).

Ausstellung alte chinesische und japanische Kunst aus dem Besitz von Sammy Yukuan Lee, Tokyo, Hong
Kong : achtzig chinesische Teppiche des 17. bis 19. Jhs., eine kostbare Yu-Wang-Fang-Lei-Bronze,
Jadearbeiten, Netsukes, Tangfiguren ; Kunsthaus Math. Lempertz, 15. September bis 15. Oktober 1960.
(Köln : Kunsthaus Lempertz, 1960). [WC]

[Austen, Jane]. Ao man yu pian jian. Aosiding ; Wang Keyi yi. (Shanghai : Xin wen yi chu ban she,
1956). Übersetzung von Austen, Jane. Pride and prejudice : a novel. Vol. 1-3. (London : T. Egerton,
1813).

[WC]

[Austen, Jane]. Ao man yu pian jian. Aosting ; Dong Liu yi. (Xianggang : Shi dai shu ju, 1954).
Übersetzung von Austen, Jane. Pride and prejudice : a novel. Vol. 1-3. (London : T. Egerton, 1813).

[WC]

[Austen, Jane]. Ao man yu pian jian. Chen Wanchuan, Hui Nahe yi. (Xianggang : Zhongguo chu ban she,
1965). (Xue sheng ji ben wen cong). Übersetzung von Austen, Jane. Pride and prejudice : a novel. Vol.
1-3. (London : T. Egerton, 1813).

[WC]

[Austen, Jane]. Ao man yu pian jian. Dong Yu yi. (Taibei : Xin lu shu ju, 1960). (Xin yi shi jie wen xue
ming zhu). Übersetzung von Austen, Jane. Pride and prejudice : a novel. Vol. 1-3. (London : T. Egerton,
1813).

[WC]

[Austen, Jane]. Jiao ao yu pian jian. Aositing ; Li Su yi. (Xianggang : Si hai shu ju, 1954). (Übersetzung
von Austen, Jane. Pride and prejudice : a novel. Vol. 1-3. (London : T. Egerton, 1813).

[WC]

[Austen, Jane]. Nuosangjue si. Aosiding zhu ; Ma Qiaozhi yi. (Shanghai : Xin wen yi chu ban she, 1958).
Übersetzung von Austen, Jane. Northanger Abbey and Persuasion. With a biographical notice of the
author by Henry Austen. Vol. 1-4. (London : John Murray, 1818).

[Austen, Jane]. Yima. Aosiding zhuan ; Dong Yu yi. (Taibei : Xin lu, 1963). (Shi jie wen xue ming zhu
xin yi). Übersetzung von Austen, Jane. Emma : a novel. Vol. 1-3. (London : Printed for John Murray,
1816).

[WC]

[Austen, Jane]. Yima. Aosiding zhuan ; Yang Naiming yi. (Taibei : Bei xing, 1958). (Shi jie wen xue
ming zhu yi cong). Übersetzung von Austen, Jane. Emma : a novel. Vol. 1-3. (London : Printed for John
Murray, 1816).

[WC]

[Avilova, L.A.]. Hui yi zhong de Qihefu. Aweiluowa ; Ru Long yi. (Shanghai : Ping ming chu ban she,
1955). Übersetzung von Avilova, L.A. O Chekhovie : vospominaniia i stat'i. (Moskva : Kn-vo
Sovremennoe tvorchestvo, 1910).= Chekhov in my life. (New York, N.Y. : Harcourt, Brace, 1950).

[WC]

[Avilova, L.A.]. Ji mo de qi qing. Mu Shangguan yi. (Xianggang : Da gong shu ju, 1952). (Da gong fan yi
cong shu). Übersetzung von Avilova, L.A. O Chekhovie : vospominaniia i stat'i. (Moskva : Kn-vo
Sovremennoe tvorchestvo, 1910). = Chekhov in my life. (New York, N.Y. : Harcourt, Brace, 1950).

[WC]
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Aying. Wan Qing wen xue cong chao : yu wai wen xue yi wen juan. Vol. 1-4. (Beizhong : Zhonghua shu
ju, 1961). [Übersetzungen ausländischer Literatur].

. [WC]

Aying. Wan Qing xi qu xiao shuo mu. (Shanghai : Shanghai wen yi lian he chu ban she, 1954).
[Bibliographie ; enthält Übersetzungen].

[WC]

Ba'erzhake zuo pin ji you guan lun zhu mu lu. Beijing tu shu guan can kao zu. (Beijing : Beijing tu shu
guan can kao zu, 1957). [Abhandlung über die Werke von Balzac].

[WC]

Ba, Djin [Ba, Jin]. Das Haus des Mandarins : Roman. Aus dem Chinesischen von Johanna Herzfeldt.
(Rudolstadt : Greifenverlag, 1959). Übersetzung von Ba, Jin. Jia. (Shanghai : Kai ming shu dian, 1933).

[WC]

Ba, Jin. A battle for life. Transl. by Cheng Zhiyi, Shen Zigao. (Beijing : Foreign Languages Press, 1959).
Übersetzung von Ba, Jin. Yi chang wan jiu sheng ming de zhan dou. (Beijing : Zhongguo qing nian chu
ban she, 1958).

[WC]

Ba, Jin. Guan yu wo de duan pian xiao shuo. In : Ba, Jin. Ba Jin wen ji. Vol. 7 : Duan pian xiao shuo ji.
(Jiulong : Jin dai tu shu gong si, 1959). [Betr. Ivan Sergeevich Turgenev]. [Ng1]

Ba, Jin. Living amongst heroes. (Beijing : Foreign Languages Press, 1954). Übersetzung von Ba, Jin. Ying
xiong de gu shi. (Shanghai : Ping ming chu ban she, 1953).

[WC]

Ba, Jin. Rodina. [Übers. von] Oldrich Kral und Marta Rysava. (Soudoba svetova proza ; 92). (Praha :
SNKLHU, 1959). [Ba, Jin. Jia, The family]. [WC]

Ba, Jin. Tan Qihefu. (Shanghai : Ping ming chu ban she, 1955). (Wen xue cong shu). [Abhandlung über
Anton Pavlovich Chekhov].

[WC]

Ba, Jin. Tan qiu. In : Shou huo ; no 3 (1958). [Vergleich zwischen Die Familie und Buddenbrooks von
Thomas Mann].

[TM]

Ba, Jin. The family. Transl. by Sidney Shapiro. (Peking : Foreign Languages Press, 1958). Übersetzung
von Ba, Jin. Jia. (Shanghai : Kai ming shu dian, 1933). [Geschrieben 1931].

[Babbitt, Irving]. [Luosu yu lang man zhu yi]. Liang Shiqiu yi. Übersetzung des 5. Kap. von Babbitt,
Irving. Rousseau and romanticism [ID D28808]. In : Meiguo wen xue pi ping xuan [ID D29006].

[Babb23]

[Bachelard, Gaston]. Meng xiang de shi xue. Jiasidong Bashila zhu ; Liu Ziqiang yi. (Beijing : Sheng huo,
du shu, xin zhi san lian shu dian, 1996). (Falanxi si xiang wen hua cong shu). Übersetzung von
Bachelard, Gaston. La poétique de la rêverie. (Paris : Presses universitaires de France, 1960).

[WC]

[Bacon, Francis]. Du shu de qing qu. Peigen deng zhu ; Lin Hengzhe, Liao Yunfan bian yi. (Taibei : Zhi
wen chu ban she, 1968). (Xin chao wen ku ; 11). Übersetzung von Bacon, Francis. [The Pleasures of
Reading]. [Enthält 19 Artikel bekannter chinesischer Intellektuellen ; der erste Artikel ist von Francis
Bacon].

[WC,NCL]
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[Bacon, Francis]. Jin yan xuan. Peigen zhu ; Luo Yunjia zhu bian. (Taibei : Zhe zhi chu ban she, 1970).
(Xin zhen wen ku ; 8). [Übersetzung von Sprichwörtern von Bacon].

[WC]

[Bacon, Francis]. Peigen lun wen ji. = Complete essays of Francis Bacon. Yi Rangzhe yi. (Taipei :
Wen-yan, 1961). Übersetzung von Bacon, Francis. Essayes : Religious meditations, Places of perswasion
and disswasion : seene and allowed. (London : Printed [by John Windet] for Humfrey Hooper, 1597). =
Bacon, Francis. The essays or covnsels, civill and morall of Francis Lo. Vervlam, viscovnt St. Alban.
(London : Printed by John Haviland for Hanna Barret and Richard Whitaker, 1625).

[WC]

[Bacon, Francis]. Peigen lun wen ji. Fulanxisi Peigen zhu ; Li Guangyi yi. (Taibei : Xie zhi gong ye zhen
xing hui, 1957). Übersetzung von Bacon, Francis. Essayes : Religious meditations, Places of perswasion
and disswasion : seene and allowed. (London : Printed [by John Windet] for Humfrey Hooper, 1597). =
Bacon, Francis. The essays or covnsels, civill and morall of Francis Lo. Vervlam, viscovnt St. Alban.
(London : Printed by Iohn Haviland for Hanna Barret and Richard Whitaker, 1626).

[Bacon, Francis]. Peigen lun wen ji. Xue Baicheng yi. (Tainan : Jing wie shu ju, 1967). Übersetzung der
Essays von Francis Bacon. Übersetzung von Bacon, Francis. Essayes : Religious meditations, Places of
perswasion and disswasion : seene and allowed. (London : Printed [by John Windet] for Humfrey
Hooper, 1597). = Bacon, Francis. The essays or covnsels, civill and morall of Francis Lo. Vervlam,
viscovnt St. Alban. (London : Printed by John Haviland for Hanna Barret and Richard Whitaker, 1625).

[WC]

[Bacon, Francis]. Peigen quan ji. Falanxisi Peigen zhu ; Ye Bozeng yi. (Taibei : Zheng wen chu ban she,
1966). (Xi yang wen xue ming zhu ; 10). [Übersetzung der gesammelten Werke von Francis Bacon].

[WC]

[Bacon, Francis]. Peigen yu lu. Yan Zu yi. (Taibei : Wu zhou chu ban she, 1967). [Übersetzung von
Zitaten von Francis Bacon].

[WC]

[Bacon, Francis]. Xin lun li xue. Ye Bozeng yi. (Taibei : Zheng wen chu ban she, 1968). (Gao shui zhun
de du wu ; 42). [Übersetzung von Francis Bacon über Logik].

[WC]

[Bacon, Francis]. Xindaxi dao. Fu Peigen zhu ; He Xin yi. (Beijing : Shang wu yin shu guan, 1959).
Übersetzung von Bacon, Francis. New Atlantis. In : Bacon, Francis. Sylua syluarum : or, A naturall
historie : in ten centuries. Written by the Right Honourable Francis Lo. Publ. after the authors death, by
William Rawley. (London : Printed by John Haviland and Augustine Mathewes for William Lee, 1626).

[WC]

[Bacon, Francis]. Ying Mei xiao pin xuan du. Peigen deng zhu ; Chen Huiwen yi zhu. (Taibei : Hua lian
chu ban she, 1970). Übersetzung von Bacon, Francis. Essayes : Religious meditations, Places of
perswasion and disswasion : seene and allowed. (London : Printed [by John Windet] for Humfrey
Hooper, 1597). = Bacon, Francis. The essays or covnsels, civill and morall of Francis Lo. Vervlam,
viscovnt St. Alban. (London : Printed by John Haviland for Hanna Barret and Richard Whitaker, 1625).
[Text in Chinesisch und Englisch].

[WC]

Bacot, Jacques. Introduction à l'histoire du Tibet. (Paris : Société asiatique, 1962).

Bagnold, Enid. The Chinese prime minister : a new comedy in three acts. New York, N.Y. : Random
House, 1964). [WC]
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Bai, Ssing-djän [Bai, Xingjian]. Das Singmädchen Li : Geschichten aus der Tangzeit. Überarbeitung der
Übersetzung und Anm. von Johanna Herzfeldt ; mit einem Nachw. von Werner Bettin. (Leipzig : Reclam,
1962). (Reclams Universal-Bibliothek ; Nr. 8990/91). Übersetzung von Bai, Xingjian. Li Wa zhuan.

[WC]

Bailey, F[rederick] M[arshman]. No passport to Tibet. (London : Hart-Davis, 1957). Bericht über seine
Reise 1913.

[Bain, R. Nisbet]. Wukelan min jian gu shi. Zhitang [Zhou Zuoren] yi. (Xianggang : Da gong shu ju,
1953). (Da gong fan yi cong shu ; 1). Übersetzung von Bain, Robert Nisbert. Cossack fairy tales and folk
tales. Seleced, ed. and transl. by R. Nesbit Bain ; illustrated by E.W. Mitchell. (London : Lawrence and
Bullen, 1894). [Ukrainische Märchen].

Baker, Charlotte. The return of the Tunderbird : story of a voyage from Canton, China, to Norfolk,
Virginia, in the ship Thunderbird, commanded by Samuel Heflin, begun in 1801 and terminated one year
later. (New York : McKay, 1954). [Guangzhou (Guangdong)].

Baker, Hugh D.R. A Chinese lineage village : Sheung Shui. (Stanford, Calif. : Stanford University Press,
1968). Diss. Univ. of London, 1967.

Balazs, Etienne ; Henri Bernard-Maître ; Demiéville, Paul. Aspects de la Chine : langue, histoire,
religions,philosophie, littérature, arts : causeries faites à la Radiodiffusion française dans le cadre
del'heure de culture française du 29 novembre 1954 au 25 juillet 1955. (Paris : Presses universitaires de
France, 1959). (Publications du Musée Guimet. Bibliothèque de diffusion ; 6. 63).

Balazs, Etienne. Chinese civilization and bureaucracy : variations on a theme. Transl. by H.M. Wright ;
ed. by Arthur F. Wright. (New Haven, Conn. : Yale University Press, 1967).

Balazs, Etienne. Etudes sur la société et l'économie de la Chine médiévale. (Leiden : E.J. Brill, 1953).
(Bibliothèque de l'Institut des haute études chinoises ; vol. 9).

Balazs, Etienne. La bureaucratie céléste : recherches sur l'économie et la société de la Chine
traditionelle. Présentation par Paul Demiéville. (Paris : Gallimard, 1968). (Bibliothèque des sciences
humaines).

Balazs, Etienne. Le traité juridique du Souei-chou. (Leiden : E.J. Brill, 1954). (Bibliothèque de l'Institut
des hautes études chinoises ; vol. 9. Etudes sur la société et l'économie de la Chine médiévale ; 2). [Wei,
Zheng. Sui shu].

Balducci, Vincento. La mia missione in Cina. (Modena : Società tipografica modenese, 1953).
[Katholische Mission in Hunan]. [WC]

[Baldwin, James]. Linken chuan. Baoerwen zhuan ; Xu Naixian yi zhu. (Taibei : Guo guang, 1962).
Übersetzung von Baldwin, James. Abraham Lincoln : a true life. (New York, N.Y. : American Book
Company, 1904).

[WC]

[Baldwin, James]. Linken chuan. Boerdewen zhuan ; Xia Yanlu yi. (Taibei : Wen guang, 1957).
Übersetzung von Baldwin, James. Abraham Lincoln : a true life. (New York, N.Y. : American Book
Company, 1904).

[WC]

[Baldwin, James]. Linken chuan. Zhanmushi zhuan. (Taibei : Wen you, 1959). Übersetzung von Baldwin,
James. Abraham Lincoln : a true life. (New York, N.Y. : American Book Company, 1904).

[WC]
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[Baldwin, James]. Linken chuan. Zhanmushi zhuan. (Taibei : Wen you, 1959). Übersetzung von Baldwin,
James. Abraham Lincoln : a true life. (New York, N.Y. : American Book Company, 1904).

[WC]

[Baldwin, James]. Linken zai zao Meiguo. Baoerwen zhuan ; Li Wenda yi. (Taibei : Yi zhe, 1956).
Übersetzung von Baldwin, James. Abraham Lincoln : a true life. (New York, N.Y. : American Book
Company, 1904).

, [WC]

[Baldwin, James]. Tai xi san shi yi shi = Thirty famous stories retold. Huang Shen yi. (Xianggang : Qi
ming shu ju, 1953). Übersetzung von Baldwin, James. Thirty more famous stories retold. (New York,
N.Y. : American Book Co., 1905). (Eclectic readings).

[WC]

[Baldwin, James]. Tai xi san shi yi shi. Baoerwen zhu ; Qi ming shu ju bian yi suo bian yi. (Taibei : Qi
ming shu ju, 1959). Übersetzung von Baldwin, James. Thirty more famous stories retold. (New York,
N.Y. : American Book Co., 1905). (Eclectic readings).

[WC]

[Baldwin, James]. Tai xi si shi yi shi = Forty famous stories retold. Baoerwen ; Qi ming shu ju bian yi bu
bian yi. (Taibei : Qi ming shu ju, 1955).

[WC]

[Baldwin, James]. Tai xi wu shi yi shi. Baoerwen ; Xu Xiaomei yi. (Taibei : Taiwan qi ming, 1956).
Übersetzung von Baldwin, James. Fifty famous stories retold. (New York, N.Y. : American Book Co.,
1896).

[WC]

[Baldwin, James]. Tai xi wu shi yi shi. Baoerwen zhuan. (Taibei : Wen you, 1963). Übersetzung von
Baldwin, James. Fifty famous stories retold. (New York, N.Y. : American Book Co., 1896).

[WC]

[Baldwin, James]. Tai xi wu shi yi shi. Sun Qizhi fan yi. (Tainan : Fu han, 1968). (Shi jie wen xue ming
zhu. Ying han dui zhao wen xue du wu ; 7). Übersetzung von Baldwin, James. Fifty famous stories retold.
(New York, N.Y. : American Book Co., 1896).

[WC]

[Baldwin, James]. Tai xi wu shi yi shi. With Chinese notes and translations by Richard S.C. Hsi.
(Xianggang, Ying yu chu ban she, ca. 1960). (Shi jie wen xue ming zhu xuan yi). Übersetzung von
Baldwin, James. Fifty famous stories retold. (New York, N.Y. : American Book Co., 1896).

[WC]

Bales, George. China : the East is red. (London : Watts, 1969). [Copac]

Ballads and stories from Tun-huang : an anthology. [Ed. by] Arthur Waley. (London : Allen & Unwin,
1960).

Balser, Johannes. Die Stellung der Arbeit im Industrialisierungsprozess Chinas : eine
wirtschaftshistorisch-soziologische Untersuchung. Diss. Univ. Münster, 1951. [WC]

Balser, Marie. Ost- und westliches Gelände : unser Leben in Ost und West den Enkeln erzählt. (Giessen :
Von Münchowsche Universitätsdruckerei, 1958). Bericht über ihren Aufenthalt mit Karl August Balser in
China. [Cla]

[Balzac, Honoré de]. Ba'erzhake lun wen xuan. Ba'erzhake zhu ; Li Jianwu yu. (Shanghai : Xin wen yi
chu ban she, 1958). [Übersetzung ausgewählter Werke von Balzac].

[WC]
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[Balzac, Honoré de]. Ba'erzhake xie cheng, yuan ming, Xing yun qing ren de gu shi di er ce. (Xianggang ?
: Ma hua tu shu chu ban gong si, 1957). Übersetzung von Balzac, Honoré de. Balzac, Honoré de. Les cent
contes drolatiques. Colligez ès abbaïes de Tourayne, et mis en lumière par le Sieur de Balzac, pour
l'esbattement des pantagruelistes et non autres. Vol. 1-3. (Paris : C. Gosselin, 1832-1837). [Vol. 3. (Paris :
E. Werdet, 1837)].

, , [WC]

[Balzac, Honoré de]. Bameila Jiluo. Ba'erzhake zhu ; Li Cangren yi. (Shanghai : Xin wen yi chu ban she,
1958). Übersetzung von Balzac, Honoré de. Paméla Giraud : pièce en cinq actes. (Paris : Marchant,
1843). (Le magasin théâtral). [Erstaufführung 26. Sept. Théâtre de la Gaîté, Paris].

• [WC]

[Balzac, Honoré de]. Bangsi jiu jiu. Ba'erzhake zhu ; Fu Lei yi. (Shanghai : Ping Ming chu ban she,
1952). Übersetzung von Balzac, Honoré de. Le cousin Pons. In : Les parents pauvres. Vol. 1-12. (Paris :
L. Chlendowski, 1847-1848).

[Balzac, Honoré de]. Bei yi. Ba'erzhake zhu ; Fu Lei yi. (Beijing : Ping min chu ban she, 1951).
Übersetzung von Balzac, Honoré de. La cousine Bette. In : Les parents pauvres. Vol. 1-12. (Paris : L.
Chlendowski, 1847-1848).

[Fu20]

[Balzac, Honoré de]. Bi'ailidai. Ba'erzhake zhu ; Hu Dezhen yi. (Taibei : Zi li chu ban she, 1959). (Shi jie
wen xue ming zhu). Übersetzung von Balzac, Honoré de. Pierrette : scène de la vie de province. (Paris :
H. Souverain, 1840).

[KVK]

[Balzac, Honoré de]. Bo xue zhe. Baerzhake ; Dong Lin, Suo Fu yi. (Shang hai : Guo ji wen hua fu wu
she, 1951). (Gu dian wen xue ming zhu xuan yi ; 13). Übersetzung von Balzac, Honoré de. Gobseck. In :
Balzac, Honoré de. La femme de trente ans. (Paris : Calmann-Lévy, 1830).

[WC]

[Balzac, Honoré de]. Di qu de cai nü. Chen Xinzhi yi. (Shanghai : Xin wen yi chu ban she, 1951).
Übersetzung von [Balzac, Honoré de]. La femme supérieure. (Bruxelles : Meline, Cans et Co., 1837). =
Balzac, Honoré de. Les employés. (Paris : G. Barrie et fils, 1844). [Vermutliche Übersetzung].

[WC]

[Balzac, Honoré de]. Du'er de ben tang shen fu. Ba'erzhake zhu ; Fu Lei yi. (Beijing : Ren min wen xue
chu ban she, 1963). Übersetzung von Balzac, Honoré de. Le curé de Tours. (Paris : Mame-Delaunay,
1832). (La comédie humaine. Scènes de la vie de province).

[KVK]

[Balzac, Honoré de]. Gangbala. Ba'erzhake zhu ; Gao Mingkai yi. (Shanghai : Xin wen yi chu ban she,
1953). Übersetzung von Balzac, Honoré de. Gambara : adieu. (Bruxelles : Meline, Cans et Co., 1839).

[WC]

[Balzac, Honoré de]. Gaolaotou. Ba'erzhake zhu ; Zong Kan yi. (Taibei : Xin xing shu ju, 1955). (Shi jie
wen xue cong shu). Übersetzung von Balzac, Honoré de. Père Goriot, histoire parisienne. (Paris :
Librairie de Werdet, 1835).

[WC]

[Balzac, Honoré de]. Gaolidai zhe. Ba'erzhake zhu ; Chen Zhanyuan yi. (Beijing : Ren min wen xue chu
ban she, 1958). (Wen xue xiao cong shu). Übersetzung von Balzac, Honoré de. Gobseck. In : Balzac,
Honoré de. La femme de trente ans. (Paris : Calmann-Lévy, 1830).

[WC]
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[Balzac, Honoré de]. Gelande Ouqinni. Ba'erzhake zhu ; Ge Lun yi. (Taibei : Zheng wen chu ban she,
1968). (Gao shui zhun de du wu ; 60). Übersetzung von Balzac, Honoré de. Eugénie Grandet. (Paris :
Calmann-Lévy, 1833). (Oeuvres complètes).

[WC]

[Balzac, Honoré de]. Gou li you lao tou zi. Ba'erzhake zhu ; Mu Mutian yi. (Shanghai : Wen tong shu ju,
1951). (Shi jie wen xue ming zhu; ba er zha ke xuan ji). Übersetzung von Balzac, Honoré de. Père
Goriot, histoire parisienne. (Paris : Librairie de Werdet, 1835).

[WC]

[Balzac, Honoré de]. Kai sa bi luo tu sheng shuai shi. Ba'erzhake zhu ; Mu Mutian yi. (Shanghai : Wen
tong shu ju, 1951). (Shi jie wen xue ming zhu; ba er zha ke xuan ji). Übersetzung von Balzac, Honoré de.
Histoire de la grandeur et de la decadence de Cesar Birotteau. In : Le figaro (1837). = (Paris : C. Lévy,
1837). (La comédie humaine. Scènes de la vie parisienne).

[WC]

[Balzac, Honoré de]. Malana mu nü : zhe xue de yan jiu. Ba'erzhake zhu ; Gao Mingkai yi. (Shanghai :
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[Chekhov, Anton Pavlovich]. Qian zhe ha ba gou de nü ren. Qihefu deng zhu ; Nie Hualing yi. (Taibei :
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ren wen ku ; 1143-1144). [Abhandlung über John Dewey]. [WC]
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Sate College, 1965). [WC]

Chen, Leo ; Norman, Jerry Lee. Foochow-English, English-Foochow glossary. = Ying yu Fuzhou yu,
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Cheng, Hsin-hai [Zhang, Xinhai]. Die Lieblingsfrau Seiner Exzellenz : Roman. Berechtigte Übers. aus
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Kretzschmar, Bert Heller und Werner Klemke. Redaktion und Gestaltung, Gerhard Pommeranz-Liedtke.
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Monnier, 1962). [WC]

[Cooper, James Fenimore]. Zui hou yi ge Moxigan ren. Feinimo'er Kubo zhu ; Jin Fu yi. (Beijing :
Zhongguo qing nian chu ban she, 1959). Übersetzung von Cooper, James Fenimore. The last of the
Mohicans. (Philadelphia : H.C. Carey & I. Lea, 1826).

[WC]

Cordes, Ernst. China : Revolution innerhalb einer Revolution. (Berlin : Safari-Verlag, 1951).

Cormier, Georges. Le raid Pékin-Paris. (Paris : Editions "Publi-Inter", 1954). [Yuan]

[Corneille, Pierre]. Xi yang ming ju xuan yi. Kenai'er deng zhuan ; Wu Qingping yi. (Taibei : You shi,
1966).

[Enthält] :
[Corneille, Pierre]. Xide. Übersetzung von Corneille, Pierre. Le Cid : tragi-comédie. Kenai'er zhuan.
(Paris : Augustin Courbe, 1637).
[Maeterlinck, Maurice]. Bailiya yu Meilisande. Meitelin zhuan. Übersetzung von Maeterlinck, Maurice.
Pélléas et Mélisande. (Bruxelles : P. Lacomblez, 1892).
[Capek, Karel]. Ji qi ren. Kabike zhuan. Übersetzung von Capek, Karl. R.U.R. : Rossum's universal
robots. (Praha : Aventinum, 1920). [WC]

[Corneille, Pierre]. Xide. Qi Fang yi. (Beijing : Zuo jia chu ban she, 1956). . Gaonaiyi zhu ; Wang Weike
yi. (Shanghai : Sheng huo shu dian, 1937). Übersetzung von Corneille, Pierre. Le Cid : tragi-comédie.
(Paris : Augustin Courbe, 1637).

[WC]

Cornelius, Friedrich. Keilschriftkultur und China. (Buenos Aires : Centro Argentino de Estudios
Prehisto#ricos, 1958). [WC]

Cornelssen, Lucy. Tai ping tien guo : Rebellen unterm Kreuz, ein Tatsachenbericht über die grosse
chinesische Revolution, 1849-1864. (Berlin : Brunnen-Verlag, 1958). [Taiping Rebellion]. [WC]

Corradini, Piero. Antologia della letteratura cinese. (Milano : Fabbri, 1970). (Letteratura universale ; vol.
36). [WC]

Corradini, Piero. Storia della letteratura cinese. (Milano : Fabbri, 1970). [WC]

[Courtade, Pierre]. A'erbaniya duan pian xiao shuo ji. Qiaqi [Guda] deng zhu ; Tu Zhen, Mei Shaowu yi.
(Shanghai : Xin wen yi chu ban she, 1956). [Übersetzung von Kurzgeschichten Albanien von Courtade].

[WC]
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[Courtade, Pierre]. Hei shui jiang. Gu'erdade zhu ; Yan Bao yi. (Beijing : Zuo jia chu ban she, 1955).
Übersetzung von Courtade, Pierre. La rivière noire : roman. (Paris : Editeurs français réunis, 1953).

[WC]

[Courtade, Pierre]. Jimei. Guerdade ; Yan Bao yi. (Shanghai : Shanghai wen yi chu ban she, 1958).
Übersetzung von Courtade, Pierre. Jimmy : roman. (Paris : Les éditeurs français réunis, 1951).

[WC]

Courtois, Michel. La peinture chinoise. (Lausanne : Ed. Rencontre, 1967).
=
Courtois, Michel. Die chinesische Malerei. Ins Deutsche übertr. von Marianne Paltason-Witton.
(Lausanne : Ed. Rencontre, 1968). (Weltgeschichte der Malerei ; 24). [WC]

[Cowper, William]. Chi han qi ma ge. ([S.l. : s.n.], 1956 repr.). Übersetzung von Cowper, William. The
diverting history of John Gilpin. In : Cowper, William. The task. (London : J. Johnson, 1785). = The
diverting history of John Gilpin : shewing how he went farther than he intended, and came safe home
again. (Newburyport, Mass. : Printed at Osborne's Press, 1793).

[Gu3,KVK]

Coyaud, Maurice. Introduction à l'étude des langages documentaires. (Paris : Klincksieck, 1966). Diss.
Sorbonne, 1965. [Int]

Coyaud, Maurice. Questions de grammaire chinoise. (Paris : Dunod, 1969). (Documents de linguistique
quantitative ; no 3).

[Coyne, J.J.]. Niuman shu ji. Xu Mumin yi. (Taizhong : Guang qi chu ban she, 1965). (Sheng xian lie
zhuan cong shu). Übersetzung von Coyne, J.J. John Henry Cardinal Newman. (Birmingham : Catholic
Trush Society, 1957).

[WC]

Crane, Robert I. A.C. Moule, 1873-1957. In : Journal of Asian studies ; vol. 17, no 1 (1957). [AOI]

Crane, Robert I. Lionel Giles, 1875-1958. In : The journal of Asian studies ; vol. 14, no 4 (1958). [AOI]

[Crane, Stephen]. Tie xue xiong shi. Shitifen Gelun zhu ; Hu Yan yi. (Xianggang : Jin ri shi jie she, 1964).
(Meiguo wen ku). Übersetzung von Crane, Stephen. The red badge of courage. (New York, N.Y. :
Modern Library, 1894).

[WC]

Cranmer-Byng, J.L. Lionel Giles 1875-1958. In : Journal of Oriental studies ; vol. 4, no 1-2
(1957-1958). [AOI]

Cranmer-Byng, J.L. The first English sinologists Sir George Staunton and the Reverend Robert Morrison.
In : Symposium on historical archaeological and linguistic studies on Southern China, South-East Asia
and the Hong Kong region. (Hong Kong : Hong Kong University Press, 1967). [AOI]

Cranmer-Byng, J.L. The old British legation at Peking, 1860-1959. In : Journal of the Hong Kong Branch
of the Royal Asiatic Society ; vol. 3 (1963). [AOI]

Cranmer-Byng, J[ohn] L[ancelot]. The old British legation at Peking, 1860-1959. In : The journal of the
Hong Kong branch of the Royal Asiatic Society ; vol. 3 (1963).

Creel, H[errlee] G[lessner]. Confucius and the Chinese way. (New York, N.Y. : Harper, 1960). (Harper
Torchbooks ; 63).

Creel, Herrlee G[lessner]. The origins of statecraft in China. (Chicago, Ill. : University of Chicago Press,
1970).
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Creel, Herrlee G[lessner]. What is taoism ? and other studies in Chinese cultural history. (Chicago :
University of Chicago Press, 1970).

Creel, Herrlee Glessner. Chinese thought, from Confucius to Mao Tse-tung. (Chicago : University of
Chicago Press, 1953). [Mao Zedong].

Creel, Herrlee Glessner. The Western Chou empire. (Chicago, Ill. : University of Chicago Press, 1970).
(The origins of statecraft in China ; 1). [Zhou].

Cremer, Titus. Der Kreuzweg unseres Herrn Jesus Christus unter der roten Macht Chinas.
(Münsterschwarzach : Vier-Türme-Verlag, 1965). [WC]

Crespigny, Rafe de. The development of the Chinese empire in the South : a discussion of the origins of
the state of Wu of the Three kingdoms. (Canberra : Australian National University, 1968). Diss.
Australian National Univ., 1968. [Cres]

Crespigny, Rafe de. The records of the Three kingdoms : a study in the historiography of San-kuo chih.
(Canberra : Australian National University, Centre of Oriental Studies, 1970). (Occasional paper / Centre
of Oriental Studies ; no 9). [Chen, Shou. San guo zhi].

Critical Asian studies. Vol. 33- (2001-). (Basingstoke : Routledge Journals, 2001-). Früher : Bulletin of
concerned Asian scholars. Vol. 1-32 (1969-2000). [AOI]

[Croce, Benedetto]. Heige'er zhe xue zhong de huo dong xi he si dong xi. Wang Yankong yi. (Beijing :
Shang wu yin shu guan, 1959). Übersetzung von Croce, Benedetto. Ciò che è vivo e cioò che è morto
della filosofia di Hegel : studio critico seguito da un saggio di bibliografia hegeliana. Bari : Laterza,
1907). = Croce, Benedetto. Lebendiges und Totes in Hegels Philosophie ; mit einer Hegel-Bibliographie.
Deutsche, vom Verfasser vermehrte Übersetzung, von K. Büchler. (Heidelberg : C. Winter, 1909).

[Heg10]

Croft, Michael. Red carpet to China. (London : Longmans, Green and Co., 1958). [Bericht seiner Reise
1956 mit internationalen Jugendorganisationen auf Einladung der chinesischen Regierung nach
Beijing]. [Cla]

Croizier, Ralph C. Chinese medicine in the twentieth century intellectual revolution : the tensions of
cultural choice. (Berkeley, Calif. : University of California, 1965). Diss. Univ. of California, 1965. [WC]

[Cronin, A.J.]. Fei xu zhong de hua to. Keluoning zhu ; Tong Zhen yi. (Gaoxiong : Da ye shu dian, 1957).
(Jin ri yi cong ; 6). Übersetzung von Cronin, A.J. Adventures in two worlds. (London : V. Gollancz,
1952).

[WC]

[Cronin, A.J.]. Jin yuan qing lei. Kelangning zhuan ; Tao Weiyi yi. (Taibei : Guang qi, 1965). (Xiao shuo
cong kan ; 16). Übersetzung von Cronin, A.J. The Spanish gardener. (London : V. Gollancz, 1950).

[WC]

[Cronin, A.J.]. Tie chuang wai de chun tian. A.J. Keluoning zhu ; Chen Shaopeng yi. (Xianggang :
Xianggang zheng wen chu ban she, 1968). Übersetzung von Cronin, A.J. Beyond this place. (London : V.
Gollancz, 1953).

[WC]

Crook, Isabel ; Crook, David. The first years of Yangyi commune. (London : Routledge & Kegan Paul,
1966). (International library of sociology and social reconstruction). [WC]

Crossman, Carl L. A catalogue of Chinese export paintings, furniture, silver, and other objects : 1785 to
1865. (Salem, Mass. : Peabody Museum, 1970). [WC]
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Crossman, Carl L. A design catalogue of Chinese export porcelain for the American market. (Salem,
Mass. : Peabody Museum, 1969). [WC]

Crump, J.I. Dragon bones in the yellow earth. (New York, N.Y. : Dodd, Mead, 1963).
https://catalog.hathitrust.org/Record/001257418.

Crump, J.I. Intrigues : studies of the Chan-kuo ts'e. (Ann Arbor, Mich. : University of Michigan Press,
1964). [Zhan guo ce].

Cua, A[ntonio] S. Richard Price and contemporary ethical intuitionism. (Berkeley, Calif. : University of
California, 1958). Diss. Univ. of California, 1958. [WC]

Cun zai zhu yi zhe xue. Zhongguo ke xue yuan zhe xue yan jiu suo xi fang zhe xue shi zu. (Beijing :
Shang wu yin shu guan, 1963). [Anthologie von Auszügen aus Werken von Martin Heidegger, Karl
Jaspers, Jean-Paul Sartre, Maurice Merleau-Ponty].

[WC,Sar1]

Cun zai zhu yi. Chen Guying bian. (Taibei : Taiwan shang wu yin shu guan, 1967). (Ren ren wen ku ;
352-353). [Abhandlung über Existentialismus].

[WC]

[Curie, Eve]. Julifuren zhuan. Juli zhu ; Liu Mingyuan yi. (Tainan : Bei yi, 1969). (Bei yi cong kann ; 2).
Übersetzung von Curie, Eve. Madame Curie. (Paris : Gallimard, 1938). [Marie Curie].

[WC]

Cusack, Dymphna. Chinese women speak.(London : Century Hutchinson, 1958).
=
Cusack, Dymphna. Auf eigenen Füssen : Frauenschicksale aus China. (Berlin : Verlag Volk und Welt,
1961). [WC]

Cwik, Paul. Die völkische Eigenheit der Mohammedaner von Ch'ing-hai. (Peking : Catholic University,
Museum of Oriental Ethnology, 1952). [Qinghai]. [WC]

Daffinà, Paolo. Chih-chih shan-yü. In : Rivista degli studi orientali ; vol. 44, no 3 (1969). [Zhi zhi shan yu
; Xiongnu].

[Daf1]

Dahm, Helmut. Die chinesische Militärdoktrin. (Köln-Ehrenfeld : Bundesinstitut zur Erforschung des
Marxismus-Leninismus, 1965). [WC]

Dahm, Helmut. Militärpolitische Aspekte der chinesischen Kulturrevolution. (Köln-Ehrenfeld :
Bundesinstitut zur Erforschung des Marxismus-Leninismus, 1967). [WC]

Daily dialogues : Jih yung hui hua chi. Ed. by Lyman P. Van Slyke. (Taipei : Inter-University Program
for Chinese Language Studies ; Chinese Materials and Research Aids Service Center, 1965). [Ri yong hui
hua ji].

Danz, Walter. China. 32 Tafeln von Walter Danz ; mit einer Einführung und Erläuterungen von Walter
Böttger. (Leipzig : Prisma-Verlag, 1960). (Die Schatzkammer ; Bd. 2). [WC]

Daoji. Les "Propos sur la peinture" de Shitao. Traduction et commentaire pour servir de contribution à
l'étude terminologique et esthétique des théories chinoises de la peinture [par] Pierre Ryckmans [Simon
Leys]. (Bruxelles : Institut belge des hautes études chinoises, 1970). (Mélanges chinois et bouddhiques ;
vol. 15). Diss. Univ. de Louvain, 1970. [Hua yu lu]. [Ley]
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Das chinesische Dekameron. Aus dem Chinesischen von Johanna Herzfeldt ; mit 22 Ill. von Horst
Hausotte. (Rudolstadt : Greifenverlag, 1957). Übersetzungen aus dem Jin gu qi guan. [WC]

Das Evangelium eine Kraft Gottes : Erlebnisse im heutigen Hongkong. (Basel : Basler
Missionsbuchhandlung, 1957). [WC]

Das kleine China-Handbuch. Deutsch von Ruth Weiss. (Peking : Verlag für fremdsprachige Literatur,
1958). [WC]

Das Leben Buddhas : ein altchinesisches Holzschnittfragment. Hrsg. von Martin Gimm. (Frankfurt a.M. :
Insel-Verlag, 1968). (Insel-Bücherei ; Nr. 870). 4. überarb. Aufl. (1994).

Das moderne Asien. Hrsg. von Lucien Bianco. (Frankfurt a.M. : Fischer Bücherei, 1969). (Fischer
Weltgeschichte ; Bd. 33).

Das neue China : Ausstellung : chinesische Plakate und Druckschriften. Grassimuseum Leipzig [9. - 30.
Juni 1951]. (Leipzig : Grassimuseum, 1951). [WC]

Das Neujahrsopfer : Erzählungen aus China. Hrsg. und übertragen von Johanna Herzfeldt. (Leipzig :
Reclam, 1959). [WC]

Das Selbstbestimmungsrecht der Völker in Osteuropa und China. Hrsg. von Boris Meissner ; Beiträge
von Hans Werner Bracht. (Köln : Verlag Wissenschaft und Politik, 1960). [WC]

Das Verlagswesen in der Volksrepublik China. (Peking : Guozi Shudian, 1952). [WC]

[Daudet, Alphonse]. Dalasigong cheng di Dadalan. Cheng Yuting yi. (Shanghai : Xin wen yi chu ban
she, 1956). Übersetzung von Daudet, Alphonse. Aventures prodigieuses de Tartarin de Tarascon. Ill.
André des Gachons. (Paris : E. Dentu, 1872).

[WC]

[Daudet, Alphonse]. Dalasigong di fei fei. Dude zhuan ; Xin xing shu ju bian ji bu yi. (Taibei : Xing xing
shu ju, 1958). (Shi jie wen xue cong shu). Übersetzung von Daudet, Alphonse. Aventures prodigieuses de
Tartarin de Tarascon. Ill. André des Gachons. (Paris : E. Dentu, 1872).

[WC]

[Daudet, Alphonse]. Nai fan er mei ren hao. Dude, Ji Ren yi. (Shanghai : Xin wen yi chu ban she, 1958).
Übersetzung von Daudet, Alphonse]. La belle-Nivernaise : histoire d'un vieux bateau et de son équipage.
(Paris : Marpon et Flammarion, 1886). (Collection des auteurs célèbres).

[WC]

[Daudet, Alphonse]. Xiao dong xi. Dude ; Hao Yun yi. (Shanghai : Ping ming chu ban she, 1955). (Xin yi
wen cong kan). Übersetzung von Daudet, Alphone. Le petit chose : histoire d'un enfant. (Paris : J. Hetzel,
1868).
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[Daudet, Alphonse]. Xiao dong xi. Dude ; Lan Xing yi. (Taibei : Taibei xian zhong he xiang, 1956). (Shi
jie wen xue ming zhu yi cong). Übersetzung von Daudet, Alphone. Le petit chose : histoire d'un enfant.
(Paris : J. Hetzel, 1868).

[WC]

[Daudet, Alphonse]. Xiao dong xi. Dude ; Ye Qinbo yi. (Taibei : Zheng wen chu ban she, 1967). (Gao
shui zhun de du wu ; 29). Übersetzung von Daudet, Alphone. Le petit chose : histoire d'un enfant. (Paris :
J. Hetzel, 1868).

[WC]
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[Daudet, Alphonse]. Xiao dong xi. Dude ; Zhong Qirong yi. (Xianggang : You lian chu ban she, 1957).
Übersetzung von Daudet, Alphone. Le petit chose : histoire d'un enfant. (Paris : J. Hetzel, 1868).

[WC]

David-Néel. Le vieux Tibet face a la Chine nouvelle. (Paris : Plon, 1953). [WC]

[Davidson, Basil]. Feizhou de jue xing. Baiqi'er Daiweixun zhu ; Shi Ren yi. (Beijing : Shi jie zhi shi chu
ban she, 1957). Übersetzung von Davidson, Basil. The African awakening. (London : J. Cape, 1955).

[WC]

[Davidson, Basil]. Hei mu qin : mai mai Fei Zhou nu li de nian dai. Bazier Daweixun zhu ; He Ruifeng
yi. (Beijing : Sheng huo du shu xin zhi san lian shu dian, 1965). Übersetzung von Davidson, Basil. Black
mother : the year of the African slave trade. (Boston : Little, Brown, 1961).

: [WC]

Davie, Donald. Ezra Pound : Poet as sculptor. (New York, N.Y. : Oxford University Press, 1964). [WC]

Davin, Delia. Letters from Peking. (London : Oxford University Press, 1967). [Beijing].

Davis, A.R. Out of Uncle Tom's cabin, Tokyo 1907 : a preliminary look at the beginnings of the spoken
drama in China. In : Journal of the Oriental Society of Australia ; vol. 6, no 1-2 (1968-1969). [AOI]

Dawson, Raymond. An introduction to classical Chinese. (Oxford : Clarendon Press, 1968).

Dawson, Raymond. The Chinese chameleon : an analysis of European conceptions of Chinese
civilization. (London ; New York, N.Y. : Oxford University Press, 1967).

De Ao duan bian xiao shuo xuan. Xuan Cheng yi. (Taibei : Shui niu chu ban she, 1969). (Shui niu wen ku
; 110). [Deutsche und österreichische Kurzgeschichten. Enthält : Hermann Hesse, Franz Kafka].

De Francis, John. Intermediate Chinese. With the assistance of Teng Chia-yee. (New Haven, Conn. : Yale
University Press, 1964). (Yale linguistic series).

De Han ci dian = Deutsch-chinesisches Wörterbuch. Zhong shan da xue. (Beijing : Shang wu yin shu
guan, 1965). [WC]

De Han zi dian = Deutsch-Chinesisches Wörterbuch. Zhongshan da xue. (Xianggang : Shang wu yin shu
guan, 1969).

[WC]

De la révolution littéraire à la littérature révolutionnaire. Trad. et présentés par Martine
Vallette-Hémery. (Paris : L'Herne, 1970).
[Enthält] : Ba Jin, Guo Moruo, Lao She, Li Guangtian, Lu Xun, Mao Dun, Shen Congwen, Wu Zuxiang,
Xiao Jun, Ye Shengtao, Yu Dafu, Zhang Tianyi. [Pino24]

Debon, Günther. Die Kapitel 101 und 102 (die Biographien des Yüan Ang und Ch'ao Ts'oh, Chang
Shih-chi und Feng T'ang) aus dem Sze-ma Ts'iens Shi-ki. (München : [s.n.], 1953). Diss. Univ. München,
1953. [Sima, Qian. Shi ji ; Chao Cuo, Zhang Shiji, Feng Tang]. [Yuan]

Debon, Günther. Ts'ang-lang's Gespräche über die Dichtung : ein Beitrag zur chinesischen Poetik.
(Wiesbaden : Harrassowitz, 1962). Habil. Univ. Köln, 1959. [Darin enthalten ist die Übersetzung von
Yan, Fu. Canglang shi hua zhu = ].

Deeney, John J. A critical study of Alexander Pope's Eloisa to Abelard. (New York, N.Y. : Fordham
University ; Ann Arbor, Mich. : University Microfilms International, 1962). Diss. Fordham Univ., 1961.
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[Defoe, Daniel]. Difu wen xuan. Dannier Difu zhu ; Xu Shigu yi. (Beijing : Shang wu yin shu guan,
1960). (Han yi shi jie xu shu ming zhu cong shu). [Übersetzung ausgewählter Werke von Defoe].

[WC]

[Defoe, Daniel]. Lubinsun piao liu ji : fu Hua wen shi yi. With Chinese notes ; Ma Shaoliang. (Taibei :
Taiwan shang wu yin shu guan, 1966). Übersetzung von Defoe, Daniel. The life and strange surprizing
adventures of Robinson Crusoe, of York, mariner : who lived eight and twenty years alone in an
un-habited island on the coas of American, near the mouth of the great river of Oroonoque, having been
cast : on shore by shipwreck, eherein all the men perished but himself. The farther adventures of
Robinson Crusoe : being the second and last part of his life, and the strange surprizing accounts of his
travels round three parts of the globe. Vol. 1-2. (London : W. Taylor, 1719).

: [WC]

[Defoe, Daniel]. Lubinsun piao liu ji. (Hong Kong : Shi jie Publ. Co., 1970). [English and Chinese on
opposite pages]. Übersetzung von Defoe, Daniel. The life and strange surprizing adventures of Robinson
Crusoe, of York, mariner : who lived eight and twenty years alone in an un-habited island on the coas of
American, near the mouth of the great river of Oroonoque, having been cast : on shore by shipwreck,
eherein all the men perished but himself. The farther adventures of Robinson Crusoe : being the second
and last part of his life, and the strange surprizing accounts of his travels round three parts of the globe.
Vol. 1-2. (London : W. Taylor, 1719).

[WC]

[Defoe, Daniel]. Lubinsun piao liu ji. Difu zhu ; Fang Yuan yi ; Yang Yaomin xu. (Beijing : Ren min wen
xue chu ban she, 1959). Übersetzung von Defoe, Daniel. The life and strange surprizing adventures of
Robinson Crusoe, of York, mariner : who lived eight and twenty years alone in an un-habited island on
the coas of American, near the mouth of the great river of Oroonoque, having been cast : on shore by
shipwreck, eherein all the men perished but himself. The farther adventures of Robinson Crusoe : being
the second and last part of his life, and the strange surprizing accounts of his travels round three parts of
the globe. Vol. 1-2. (London : W. Taylor, 1719).

[WC]

[Defoe, Daniel]. Lubinsun piao liu ji. Tang Xiguang yi. (Shanghai : Shao nian er tong chu ban she, 1956).
Übersetzung von Defoe, Daniel. The life and strange surprizing adventures of Robinson Crusoe, of York,
mariner : who lived eight and twenty years alone in an un-habited island on the coas of American, near
the mouth of the great river of Oroonoque, having been cast : on shore by shipwreck, eherein all the men
perished but himself. The farther adventures of Robinson Crusoe : being the second and last part of his
life, and the strange surprizing accounts of his travels round three parts of the globe. Vol. 1-2. (London :
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[Defoe, Daniel]. Lubinsun piao liu ji. Zhang Baoxiang yi. (Xianggang : Xianggang qi ming shu ju, 1951).
(Shi jie wen xue ming zhu). Übersetzung von Defoe, Daniel. The life and strange surprizing adventures
of Robinson Crusoe, of York, mariner : who lived eight and twenty years alone in an un-habited island on
the coas of American, near the mouth of the great river of Oroonoque, having been cast : on shore by
shipwreck, eherein all the men perished but himself. The farther adventures of Robinson Crusoe : being
the second and last part of his life, and the strange surprizing accounts of his travels round three parts of
the globe. Vol. 1-2. (London : W. Taylor, 1719).

[WC]
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[Defoe, Daniel]. Lubinxun pial liu ji. Defu zhuan ; Zhang Jinghou gai bian. (Xinzhu : Qi wen, 1957).
Übersetzung von Defoe, Daniel. The life and strange surprizing adventures of Robinson Crusoe, of York,
mariner : who lived eight and twenty years alone in an un-habited island on the coas of American, near
the mouth of the great river of Oroonoque, having been cast : on shore by shipwreck, eherein all the men
perished but himself. The farther adventures of Robinson Crusoe : being the second and last part of his
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ban she, 1968). (Dong fang shao nian wen ku). Übersetzung von Defoe, Daniel. The life and strange
surprizing adventures of Robinson Crusoe, of York, mariner : who lived eight and twenty years alone in
an un-habited island on the coas of American, near the mouth of the great river of Oroonoque, having
been cast : on shore by shipwreck, eherein all the men perished but himself. The farther adventures of
Robinson Crusoe : being the second and last part of his life, and the strange surprizing accounts of his
travels round three parts of the globe. Vol. 1-2. (London : W. Taylor, 1719).
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[Defoe, Daniel]. Lubinxun piao liu ji. Defu zhuan ; bu zhu bian yi zhe. (Taibei : Wen you, 1962).
Übersetzung von Defoe, Daniel. The life and strange surprizing adventures of Robinson Crusoe, of York,
mariner : who lived eight and twenty years alone in an un-habited island on the coas of American, near
the mouth of the great river of Oroonoque, having been cast : on shore by shipwreck, eherein all the men
perished but himself. The farther adventures of Robinson Crusoe : being the second and last part of his
life, and the strange surprizing accounts of his travels round three parts of the globe. Vol. 1-2. (London :
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[WC]

[Defoe, Daniel]. Lubinxun piao liu ji. Defu zhuan ; Hu Mingtian yi. (Taibei : Da zhong guo, 1954). (Shi
jie wen xue ming zhu). Übersetzung von Defoe, Daniel. The life and strange surprizing adventures of
Robinson Crusoe, of York, mariner : who lived eight and twenty years alone in an un-habited island on
the coas of American, near the mouth of the great river of Oroonoque, having been cast : on shore by
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Nov. 1859].

[WC]

[Dickens, Charles]. Shuang cheng ji. Digengsi zhuan ; Sun Zhumin yi. (Taibei : Wu zhou, 1969). (Ying
Han dui zhao ming jia xiao shuo xuan). Übersetzung von Dickens, Charles. A tale of two cities. With
illustrations by H.K. Browne. (London : Chapman and Hall, 1859). [Weekly 30 April-26 Nov. 1859].

[WC]

[Dickens, Charles]. Shuang cheng ji. Sun Danian yi. (Xianggang : Zhongguo chu ban she, 1955).
Übersetzung von Dickens, Charles. A tale of two cities. With illustrations by H.K. Browne. (London :
Chapman and Hall, 1859). [Weekly 30 April-26 Nov. 1859].

[WC]

[Dickens, Charles]. Shuang cheng ji. Zhang Youji bian yi. (Xianggang : Qi ming shu ju, 1957).
Übersetzung von Dickens, Charles. A tale of two cities. With illustrations by H.K. Browne. (London :
Chapman and Hall, 1859). [Weekly 30 April-26 Nov. 1859].

[WC]
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[Dickens, Charles]. Zei shi : suo ben jing yi. Chalishi Digengsi yuan zhu ; Zeng Yili yi shu. (Xianggang :
Hong sheng chu ban she, 1964). (Shi jie wen xue ming zhu). Übersetzung von Dickens, Charles. Oliver
Twist ; or the Parish boy's progress. Vol. 1-3. (London : Richard Bentley, 1838).

: [WC]

[Dickens, Charles]. Zhong yue. Jin Fu yi. (Shanghai : Shanghai wen yi lian he chu ban she, 1956).
(Digengsi zhong pian xiao shuo xuan). Übersetzung von Dickens, Charles. The chimes : a goblin story of
some bells that rang an old year out and a new year in. Ill. By Daniel Maclise, Richard Doyle, John
Leech and Clarkson Stanfield. (London : Chapman and Hall, 1845 [1844]).

[WC]

[Dickens, Charles]. Zhuo mo de ren. Digengsi zhu ; Gao Diansen yi. (Shanghai : Shanghai wen yi lian he
chu ban she, 1955). (Digengsi zhong pian xiao shuo xuan). Übersetzung von Dickens, Charles. The
haunted man, and the ghost's bargain : a fancy for Christmas-time. (London : Bradbury and Evans,
1848).

[WC]

[Dickinson, G. Lowes]. Xila de sheng huo guan. Digengsheng zhu ; Peng Jixiang yi. (Taibei : Taiwan
Shang wu yin shu guan, 1969). Übersetzung von Dickinson, G. Lowes. Greek view of life. Übersetzung
von Dickinson, G. Lowes. Greek view of life. (London : Methuen, 1896).

[WC]

Dictionary of Chinese current terminology. Compiled under the direction of Albert E. Dien. (Honolulu,
Hawaii : University of Hawaii, 1962). [WC]

[Diderot, Denis]. Biao yan qi tan. Ha Gong yi. (Taibei : Zhongguo dian ying wen xue chu ban she, 1968).
Übersetzung von Diderot, Denis. Paradoxe sur le comédien : ouvrage posthume. (1773). (Paris : A.
Sautelet, 1830).

[WC]

[Diderot, Denis]. Dideluo zhe xue xuan ji. Chen Xiuzhai, Wang Taiqing, Jiang Tianji yi. (Beijing : Sheng
huo, du shu, xin zhi san lian shu dian, 1956). = (Beijing : Shang wu yin shu guan, 1959). [Auszüge aus
den philosophischen Werken von Diderot].

[WC]

[Diderot, Denis]. Ding ming lun zhe ya ke he ta de zhu ren. Dideluo zhu ; Kuang Ming yi. (Beijing : Ren
min wen xue chu ban she, 1958). Übersetzung von Diderot, Denis. Jacques le fataliste et son maître.
(Paris : Buisson 1796-1797).

[WC]

[Diderot, Denis]. Xiu nü. Didehou yuan zhu ; Zheng Zhaohuang yi zhu. (Taibei : Xin wen yi chu ban she,
1957). Übersetzung von Diderot, Denis. La religieuse. (Paris : Ancelle ; Buisson, 1797).

[WC]

[Diderot, Denis]. Xiu nü. Dideluo yuan zhu ; Zheng Zhaohuang yi. (Taibei : Xin wen yi chu ban she,
1957). . Übersetzung von Diderot, Denis. La religieuse. (Paris : Marchands de Nouveautir, 1797).

[WC]

Die Briefmarken von Mandschukuo. (Frankfurt a.M. : Arbeitsgemeinschaft Neues Handbuch der
Briefmarkenkunde, 1964). [WC]

Die chinesische Anthologie Wen-hsüan in mandjurischer Teilübersetzung einer Leningrader und einer
Kölner Handschrift. Hrsg. Von Martin Gimm. (Wiesbaden : Steiner, 1968). (Verzeichnis der
orientalischen Handschriften in Deutschland. Supplementband ; 11). [Xiao, Tong. Wen xuan]. [Wal 7]

Die energiewirtschaftliche Lage in der Sowjetunion und in China. (Düsseldorf :
Carbona-Informations-Dienst, 1959). [WC]
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Die Erbauer des Ming-Gräber-Stausees. Deutsch von Käthe Dschao. (Peking : Verlag für
Fremdsprachige Literatur, 1959). [WC]

Die Familien- und Kirchengeschichtsschreibung der Mongolen. Einleitung und Namenregister von
Walther Heissig. Vol. 1-4. (Wiesbaden : O. Harrassowitz, 1959-1965). (Asiatische Forschungen ; 16).
Vol. 2.1 : Vier Chroniken des 19. Jahrhunderts in Facsimilia. Vol. 2 : Anonyme Tsakhar-Chronik. Vol. 3 :
Dayan kemekü sudur, um 1856. Vol. 4 : Cinggis qayan-u domoy, 1869. [WC]

Die Frauen in der Volkskummune (Jen-min-kung-she#-chung-ti-fu-nu#). Zugestellt vom Allchinesischen
Frauenbund. (Peking : Verlag für fremdsprachige Literatur, 1960). [Ren min gong she zhong di fu
nü]. [WC]

Die gegenwärtigen Auseinandersetzungen in der VR China über die sogenannten "Azei Linien" in der KP
Chinas : Kolloquium vom 25.4.1968. (Leipzig : Universität, 1968). [WC]

Die goldene Truhe : chinesische Novellen aus zwei Jahrtausenden. Übertragen von Wolfgang Bauer und
Herbert Franke. (München : Hanser, 1959). [AOI]

Die grossen nichtchristlichen Religionen unserer Zeit : in Einzeldarstellungen. Mit Beiträgen von Walter
Fuchs, Helmuth von Glasenapp, Wilhelm Gundert [et al.]. (Stuttgart : A. Kröner, 1954).
(Kröners-Taschenausgabe ; 228. Das Heidelberger Studio. Sendereihe. Veröffentlichungen ; 3).

Die Jadegöttin : zwölf Geschichten aus dem mittelalterlichen China. Auswahl, Nachwort, Anmerkungen
und Textkontrolle von Jaroslav Prusek ; unter Mitarb. von Felicitas Wünschova ; aus dem Chinesischen
übertr. von Liane Bettin und Marianne Liebermann. (Berlin : Rütten & Loehning, 1966). [WC]

Die Juwelenpagode : ein altchinesischer Roman. Mit 24 Holzschnitten ; Deutsch von Anna von
Rottauscher. (Zürich : Die Waage, 1958) [Zhen zhu ta ; Ballade]. [Wal 9]

Die Kaiserliche Ku-wen-Anthologie von 1685/6 : Ku-wen yüan-chien in mandjurischer Übersetzung.
Hrsg. von Martin Gimm. (Wiesbaden : Harrassowitz, 1969). [Xu, Qianxue. Gu wen yuan jian].

Die Kunst Chinas : Ausstellung des Kunstvereins Freiburg in den Räumen des Städtischen
Völkerkunde-Museums im Adelhauser Kloster vom 8. Aug.-3. Okt. 1965. (Freiburg i.B. : Kunstverein,
1965). [WC]

Die Prinzessin Wen cheng und der Gesandte aus Lhasa : Volksmärchen, Legenden und Tierfabeln der
Tibeter. Aus dem Chinesischen übersetzt und frei nacherzählt von Herbert Bräutigam. (Berlin : Holz,
1963). [KVK]

Die schwarze Reiterin : Roman. Aus dem Chinesischen verdeutscht von Franz Kuhn. (Zürich : Manesse
Verlag, 1954), Teilübersetzung von Wenkang. Er nü ying xiong zhuan. [Kuh]

Die Schwurbrüder vom Pfirsichgarten : Roman aus dem alten China. Übertragen und mit einem
Nachwort versehen von Franz Kuhn ; 24 Holzschnitte nach alten Vorlagen. [Neuaufl.] (Köln :
Kiepenheuer und Witsch, 1953). [Luo, Guanzhong. San guo zhi yan yi]. [Kuh]

Die schöne Li : zwei chinesische Liebesgeschichten aus der Tang-Zeit. Übertragen von Franz Kuhn.
(Wiesbaden : Insel-Vlerag, 1959). Übersetzung aus Tang dai cong shu. [Kuh]

Die Ursachen der gegenwärtigen Ereignisse in China. (Moskau : APN-Verlag, 1968). Übers. von Korni
nynes#nich sobytij v Kitae. (Moskva : Politizdat, 1968). [WC]

Die Verfassung der Volksrepublik China : angenommen am 20. September 1954 vom ersten Nationalen
Volkskongress der Volksrepublik China auf seiner ersten Sitzung. (Peking : Verlag für fremdsprachige
Literatur, 1956). [WC]

Report Title - p. 81 of 410



Die Weisheit des Konfuzius : das Buch Lun-yü : eine Auslese des Wesentlichen. Aus dem Urtext neu
übertragen und eingeleitet von Hans O.H. Stange. (Frankfurt a.M. : Insel Verlag, 1964). (Insel-Bücherei ;
Nr. 830). [Confucius. Lun yu]. [KVK]

Die wirtschaftliche Entwicklung der Republik China und ihre Tätigkeiten auf dem Gebiet der technischen
Zusammenarbeit in Tafeln. (Taibei : Taiwan Guoji-Jingji-Hezuo-Fazhan-Weiyuanhui, 1966). [WC]

Die wirtschaftliche Verflechtung der Volksrepublik China mit der Sowjetunion. (Frankfurt a.M. : A.
Metzner, 1959). (Schriften des Instituts für Asienkunde in Hamburg, Bd. 3). [WC]

Die Wirtschaftssysteme der Staaten Osteuropas und der Volksrepublik China : Untersuchungen der
Entstehung, Entfaltung und Wandlung sozialistischer Wirtschaftssysteme. Hrsg. von Georg Jahn und
Wilhelm Moritz von Bissing. Bd. 1-2. (Berlin : Duncker & Humblot, 1961-1962). (Schriften des Vereins
für Socialpolitik, Gesellschaft für Wirtschafts- und Sozial-Wissenschaften, N.F. ; 23).
https://catalog.hathitrust.org/Record/000776132. [WC]

Die wundersame Geschichte der weissen Schlange (Pai she k'i chuan) : chinesischer Geisterroman.
Deutsche Bearbeitung, zugleich mit Erläuterungen versehen von Johann Boshamer-Koob und Kurt
Boshamer ; nach der französischen Übersetzung von Stanislas Julien. (Zürich : Classen, 1967). [Bai she
zhuan]. [WC]

Diemer, Alwin. Schopenhauer und die moderne Existenzphilosophie. In : Jahrbuch der
Schopenhauer-Gesellschaft ; Bd. 43 (1962). [AOI]

Diemeringen, Otto. Die Reisen des Ritters John Mandeville durch das Gelobte Land, Indien und China.
Bearb. von Theo Stemmler nach deutscher Übers. (Stuttgart : Steingrüben, 1960). (Bibliothek klassischer
Reiseberichte). [WC]

Dien, Albert E. Glossary for the Shui-hu chuan = Shui hu zhuan zi hui. (Taipei : Stanford Center for
Chinese Studies, 1963). [Rev. ed. (1968)]. [WC]

Dien, Albert E. Yen Chih-t'ui (531-591+) : his life and thought. (Berkeley, Calif. : University of
California, 1962). Diss. Univ. of California, 1962). [Yan Zhitui]. [WC]

Digengsi. (Xianggang : Shanghai shu ju, 1961). (Zuo jia yu zuo pin cong shu). [Abhandlung über Charles
Dickens].

[WC]

Dikensi sheng ping ji ji dai biao zuo. (Taipei : Wu chou, 1969). [Abhandlung über Charles
Dickens]. [WC]

Ding, Ling. Sonne über dem Sanggan : Roman. Aus dem Russischen übers. von Arthur Nestmann.
(Berlin : Dietz, 1952). Übersetzung von Ding, Ling. Tai yang zhao zai Sanggan he shang. (Ha'erbin :
Guang hua shu dian, 1948).

[WC]

Ding, Ling. The sun shines over the Sanggan river. Translated by Yang Hsien-yi [Yang Xianyi] and
Gladys Yang. (Peking : Foreign Languages Press, 1954). = Ding, Ling. Sonne über dem Sanggan :
Roman. (Berlin : Aufbau-Verlag, 1952). Übersetzung von Ding, Ling. Tai yang zhao zai Sanggan he
shang. (Ha'erbin : Guang hua shu dian, 1948).

Ding, Yaozan. Xi fang shi jie de xian feng pai wen yi shi jie zhi shi. In : Shi jie zhi shi ; no. 9 (1964). [The
Avant Garde literature and arts in the Western world. Betr. u.a. Samuel Beckett].

“ ” [Beck22]
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Directory of Chinese names in Singapore. Prepared under the supervision of Earl Swisher. (Washington
D.C. : Department of State, Office of Intelligence Research, 1953).

Directory of Chinese personal names in Indonesia. Prepared under the supervision of Earl Swisher,
director. (Washington D.C. : Department of State, Office of Intelligence Research, 1953). (External
research paper ; no 110).

Directory of Chinese personal names in the Philippines. Prepared under the supervision of Earl Swisher,
director. (Washington D.C. : Department of State, Office of Intelligence Research, 1953). (External
research paper ; no 109).

Distelbarth, Paul. Blüte der Mitte : eine Reise in das grösste Land alter Kulturund neuen Lebenswillens.
(Berlin : Union Verlag, 1957). [Bericht seiner Reise 1955, Beijing, Zhengzhou, Wuhan, Hankou,
Nanjing, Shanghai, Hangzhou, Beijing, Shenyang]. [Leut5,Cla]

Dittrich, Edith ; Merkel, Hans-Otto. Kostbare chinesische Keramik : eine Ausstellung der Stadt Köln im
Overstolzenhaus. (Köln : Museum für Ostasiatische Kunst, 1965). [WC]

Dittrich, Edith. Das Altai-Gold und China : ein Datierungsversuch zum Schatz Peter d. Gr. in der
Eremitage/Leningrad. In : Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft ; Vol. 111, No 2
(1961).
https://www.jstor.org/stable/43369443?seq=1#metadata_info_tab_contents. [WC]

Dittrich, Edith. Das Motiv des Tierkampfes in der altchinesischen Kunst. (Wiesbaden : O. Harrassowitz,
1963). (Asiatische Forschungen : Monographienreihe zur Geschichte, Kultur und Sprache der Voelker
Ost- und Zentralasiens ; 13). Diss. Univ. Köln, 1964. [WC]

Dix siècles de peinture chinoise : peintures et calligraphies de la collection de John M. Crawford. [Ed.
Vadime Elisseeff]. (Paris : Editions Euros, 1966).

Diény, Jean-Pierre. Aux origines de la poésie classique en Chine : étude sur la poésie lyrique à l'époque
des Han. (Leiden : E.J. Brill, 1968).

Djin ping meh = Schlehenblüten in goldener Vase : ein Sittenroman aus der Ming-Zeit. Mit 200
Holzschnitten einer Ausgabe von 1755. Zum ersten Male vollständig aus dem Chinesischen ins Deutsche
übertragen von Otto und Arthur Kibat ; hrsg. und eingeleitet von Herbert Franke. Bd, 1-6. (Hamburg ;
Zürich : Verlag Die Waage, 1967-1983). [Jin ping mei].

Djin, Djin [Jin, Jin]. Die Drachentor-Springer. Zeichnungen von Yang Schan-dsi [Yang Shanzi] und
Ding Jung-lin [Ding Rong]. (Peking : Verlag für Fremdsprachige Literatur, 1961). Übersetzung von Jin,
Jin. Xiao li yu tiao long men. (Shanghai : Shao nian er tong chu ban she, 1959). [WC]

Djiän, Be-dsan [Jian, Bozan] ; Schao, Hsün-dscheng [Shao Xunsheng], Hu, Hua. Kurzer Abriss der
chinesischen Geschichte. Deutsch von Ernst Schwarz. (Peking : Verlag für fremdsprachige Literatur,
1958). [Bie 2]

Do-Dinh, Pierre. Confucius et l'humanisme chinois. (Paris : Ed. du Seuil, 1958). (Maîtres spirituels ; 14).
= Do-Dinh, Pierre. Konfuzius in Selbstzeugnissen und Bilddokumenten. Aus dem Französichen übertragen
von Reinhold Grimm. (Reinbek bei Hamburg : Rowohlt, 1960). (Rowohlts Monographien ; 42).

Dobretsberger, Josef. China heute und morgen : ein Wirtschaftsbericht. (Wien : Österreichisches Büro für
den Ost-Westhandel, 1958). [WC]

Dobretsberger, Josef. Katholisches Leben im heutigen China. (Wien : Union Zeitungs- und
Zeitschriften-Verlag, 1956). [WC]
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Dobson, W.A.C.H. Early archaic Chinese : a descriptive grammar. (Toronto : University of Toronto
Press, 1962) [WC]

Dobson, W.A.C.H. Late archaic Chinese : a grammatical study. (Toronto : University of Toronto Press,
1959). [WC]

Dobson, W.A.C.H. Late Han Chinese : a study of the archaic-Han shift. (Toronto : University of Toronto
Press, 1964). [WC]

Dobson, W.A.C.H. The language of the Book of songs. (Toronto : University of Toronto Press, 1968).
[Shi jing]. [WC]

Documents archéologiques [Mission Paul Pelliot]. Edité sous la direction de Louis Hambis. Vol. 1-15.
(Paris : Collège de France, Instituts d'Asie, Centre de recherche sur l'Asie centrale et la Haute Asie ;
Adrien-Maisonneuve, 1961-1987).

Documents on communism, nationalism, and Soviet advisers in China, 1918-1927 : papers seized in the
1927 Peking raid. Ed., with introductory essays, by C. Martin Wilbur and Julie Lien-ying How. (New
York, N.Y. : Columbia University Press, 1956).

Documents sur l'histoire des mongols à l'époque des Ming. [Textes traduits et présentés] par Louis
Hambis. (Paris : Presses universitaires de France, 1969). (Bibliothèque de l'Institut des hautes études
chinoises ; vol. 21).

Dolezelova-Velingerova, Milena. Zhu gong diao. (Prag : Czech Academy of Sciences, Oriental Institute,
1964). Diss. Czech Academy of Sciences, 1964). [Ballads of Chinese Storytellers]

[Dol]

Dolz, Renate. Porzellan von China bis zum Jugendstil : Entstehung und Herstellung, Formen und Muster,
die grossen Manufakturen und Meister. (München : Heyne, 1969). [WC]

Domes, Jürgen ; Pfennig, Werner. Die Volksrepublik China. (Mannheim : Presch-Haus Verlag, 1969).
(Freiheit und Ordnung ; Nr. 65). [WC]

Domes, Jürgen. Kulturrevolution und Armee : die Rolle der Streitkräfte in der chinesischen
Kulturrevolution. (Bonn : Studiengesellschaft für Zeitprobleme, 1967). [WC]

Domes, Jürgen. Politik und Herrschaft in Rotchina. (Stuttgart : Kohlhammer, 1965). (Politische
Paperbacks). [WC]

Domes, Jürgen. Vertagte Revolution : die Politik der Kuomintang in China, 1923-1937. (Berlin : [s.n.],
1969). Diss. Freie Univ. Berlin, 1969. [Guomindang] [Vitt 1]

Domes, Jürgen. Von der Volkskommune zur Krise in China. (Duisdorf : Studiengesellschaft für
Zeitprobleme, 1964). (Staatspolitische Schriftenreihe ; 11). [WC]

Dong, Hengxun. Ao man yu pian jian zhong di ai qing miao xie. In : Guang ming ri bao ; 12 Sept. 1965.
[The description of love in Pride and prejudice].

[Aus77]

Dong, Hengxun. Xi ju yi shu de duo luo : Faguo fan xi ju pai. In : Qian xian ; no. 8 (1963). [The dramatic
arts in decay : the French anti-theater].

—— " " [Beck22]
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[Dostoevsky, Fyodor]. Bai chi. Tuosituoyefusiji zhu ; Geng Jizhi yi ; Wang Zhen jiao yi. (Beijing : Ren
min wen xue chu ban she, 1958). (Tuosituoyefusiji xuan ji). Übersetzung von Dostojewskij, Fjodor
Michailowitch. Idiot. In : Russkiy vestnik (1868-1869). = Idiot : roman v chetyrekh chastiakh.
(S.-Peterburg : Tip. K. Zamyslovskago, 1874). = L'idiot. (Paris : Plon, 1887). = The idiot. (London :
Vizetelly, 1887). = Der Idiot : Roman. Bd. 1-2. Mit einer Einleitung von Moeller van den Bruck ;
übertragen von E.K. Rahsin. (München : Piper, 1909). (Sämtliche Werke ; Abt. 1, Bd. 3).

[KVK]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Jiu e duan pian xiao shuo ji. Tuosituoyefusiji deng zhu. (Taibei : Huan yu chu
ban she, 1970). (Wan nian qing shu lang ; M1004). [Übersetzung der gesammelten Short stories von
Dostoyevsky].

[WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Kalamazhufu xiong di men. Tuosituoyefusiji zhu ; Yu Yanni gai xie. (Xingjiapo :
Shi jie shu ju, 1957). Übersetzung von Dostoyevsky, Fyodor. Brat'ia Karamazovy : roman v chetyrekh
chastiakh s'epilogom. (St. Petersburg : Panteleevykh, 1882). = The brothers Karamazov. Transl. from the
Russian by Constance Garnett. (New York, N.Y. : Modern Library, 1879-1880). = Les frères Karamazov.
(Paris : E. Plon, Nourrit et Cie, 1888). = Die Brüder Karamasoff. (München : Piper, 1906).

[WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Kalamazhuofu xiong di. Tuosituofusiji zhu ; Wei Congwu yi. Vol. 1-2. (Shanghai
: Wen guang shu dian, 1953). (Tuosituofusiji ; 5). Übersetzung von Dostoyevsky, Fyodor. Brat'ia
Karamazovy : roman v chetyrekh chastiakh s'epilogom. (St. Petersburg : Panteleevykh, 1882). = The
brothers Karamazov. Transl. from the Russian by Constance Garnett. (New York, N.Y. : Modern Library,
1879-1880). = Les frères Karamazov. (Paris : E. Plon, Nourrit et Cie, 1888). = Die Brüder Karamasoff.
(München : Piper, 1906).

[WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Tuosituoyefusiji duan pian xiao shuo ji. Shu Ye yi. (Shanghai : Wen guang shu
dian, 1953). [Übersetzung der gesammelten Short stories von Dostoyevsky].

[WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Tuosituoyefusiji. Shanghai shu ju. (Xianggang : Shanghai shu ju, 1960). (Zuo jia
yu zuo pin cong shu).

[Enthält] :
Sheng ping he zuo pin. [Works].
Hui yi lu. [Memoirs].
Zuo jia zhi xiong shu. [Letters].
Shu nü (xiao shuo). [Short stories].
Nian biao. [Chronology]. [WC]

[Dostoyevsky, Fyodor]. Zui yu fa. Duosituoyefusiji zhuan ; Bu Zhu yi zhe. (Taibei : Jiang nan, 1968).
Übersetzung von Dostoevsky, Fjodor Michailowitch. Prestuplenie i nakazanie : roman v shesti
chasti'a'kh s epilogom. In : Russki westnik ; no 1-12, Jan.-Dez. (1866). = Vol. 1-2. (S. Peterburg : Izd. A.
Bazunova, 1867). = Le crime et le châtiment. (Paris : Plon, 1884). = Crime and punishment. Transl. from
the Russian by Constance Garnett. (London : W. Heinemann, 1914). = Raskolnikow, oder, Schuld und
Sühne. (Leipzig : W. Friedrich, 1882).

[WC]
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[Dostoyevsky, Fyodor]. Zui yu fa. Tuosituoyefusiji yuan zhu ; Shu Wenlang gai xie. (Xingjiapo : Shi jie
shu ju, 1958). Übersetzung von Dostoevsky, Fjodor Michailowitch. Prestuplenie i nakazanie : roman v
shesti chasti'a'kh s epilogom. In : Russki westnik ; no 1-12, Jan.-Dez. (1866). = Vol. 1-2. (S. Peterburg :
Izd. A. Bazunova, 1867).= Le crime et le châtiment. (Paris : Plon, 1884). = Crime and punishment.
Transl. from the Russian by Constance Garnett. (London : W. Heinemann, 1914). = Raskolnikow, oder,
Schuld und Sühne. (Leipzig : W. Friedrich, 1882).

[WC]

Douldour-âqour et Soubachi. Edité avec le concours de l'Académie des inscriptions et belles-lettres
(Fondation Dourlans) du Centre national de la recherche scientifique et de l'Institut des hautes études
chinoises ; sous la direction de Louis Hambis. Vol. 1-2. (Paris : Imprimerie nationale, 1967-1982).
(Mission Paul Pelliot ; vol. 2. Mémoire ; no 9). Vol. 2 : édité par Madeleine Hallade, Simone Gaulier avec
la participation de Liliane Courtois.

Dr. Harold Morris, a China missionary :
http://www.nytimes.com/1970/12/18/archives/dr-harold-morris-a-china-missionary.html.

Drachenboot und Dschunkensegel : chinesische Schiffe in Farben und Versen. [Vorwort und Übersetzung
der Gedichte aus dem Chinesischen von Andreas Donath]. (Gütersloh : Mohn, 1960). [KVK]

Draguhn, Werner. Entwicklungsbewusstsein und wirtschaftliche Entwicklung in Indien. (Wiesbaden :
Harrassowitz, 1970). (Schriften des Instituts für Asienkunde in Hamburg ; Bd. 28). Diss. Univ. Hamburg,
1970.

Dragunov, A[lexander] A[leksandrovic]. Grammaticheskaia sistema sovremennogo kitaiskogo
razgovornogo iazyka. (Leningrad : Izd-vo Leningradskogo universiteta, 1962). [Grammatik der
chinesischen Sprache].

Dragunov, A[lexander] A[leksandrovic]. Issledovaniija po grammatike sovremennogo kitaiskogo jazyka.
(Moskva : Akademija Nauk, 1952). = Dragunov, A[lexander] A[leksandrovic]. Untersuchungen zur
Grammatik der modernen chinesischen Sprache. [Aus dem Russischen übersetzt von Wolfgang Lippert ;
in deutscher Sprache hrsg. von Paul Ratchnevsky]. (Berlin : Akademie-Verlag, 1960). (Ostasiatische
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Creatures that once were men. (London : Alston Rivers, 1904). Übersetzung von Byshie liudi. (Moskva :
Rodnaia Rech, 1917). [WC]

[Gorky, Maksim]. Sulian de wen xue. Gao'erji zhu ; Cao Baohua yi. (Shanghai : Xin wen yi chu ban she,
1953). Übersetzung von Gorky, Maksim. Soviet literature. [Speech at the first All-Union Congress of
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Yi jiao tu. Übersetzung von London, Jack. The heathen. In : Everyman's magazine ; vol. 23, no 2 (Aug.
1910). [WC]

[London, Jack]. Jieke Lundun xuan ji. Lundun zhuan ; Bu Zhu yi zhe. (Tainan : Kai shan, 1967). (Kai
shan wen xue cong shu ; 4). [Übersetzung ausgewählter Werke von London].

[WC]

[London, Jack]. Lie xiong de hai zi. Jieke Lundun ; Huang Yiqing yi. (Shanghai : Shao nian er tong chu
ban she, 1951). Übersetzung von London, Jack. The call of the wild. In : The Saturday Evening Post ; vol.
175, no 51-vol. 176, no 3 = June 20-July 18 (1903).

[WC]

[London, Jack]. Mading Yideng. Wu Lao yi. (Shanghai : Ping ming chu ban she, 1955). (Xin yi wen cong
kan). Übersetzung von London, Jack. Martin Eden. (New York, N.Y. : Macmillan, 1913).

[WC]

[London, Jack]. Qiang zhe de li liang. Jieke Lundun ; Xu Tianhong yi. (Shanghai : Wen hua gong zuo
she, 1952). (Wen hua gong zuo she shi jie wen xue xuan cong ; 37). Übersetzung von London, Jack. The
strength of the strong. (New York, N.Y. : Macmillan, 1914).

[WC]

[London, Jack]. Re ai sheng ming : xiao shuo. Jieke Lundun ; Yin Fu yi. (Shanghai : Xin wen yi chu ban
she, 1954). [Best short stories of Jack London]. [Best short stories of Jack London].

: [WC]

[London, Jack]. Re ai sheng ming. Jieke Lundun zhu ; Wan Zi, Yu Ning yi. (Beijing : Ren min wen xue
chu ban she, 1960). (Wen xue xiao cong shu). Übersetzung von London, Jack. Love of life. (New York,
N.Y. : Macmillan, 1907).

[WC]

[London, Jack]. Shen gu meng shou. Jieke Lundun zhu ; Lin Zhuge, Mu Yu yi. (Shanghai : Shanghai wen
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[London, Jack]. Shen yuan li de ren man. Jieke Lundun ; Wu Xiao yi. (Beijing : Shang wu yin shu guan,
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[London, Jack]. Sheng ming zhi ai. Li Liangmin yi. (Shanghai : Shao nian er tong chu ban she, 1953).
Übersetzung von London, Jack. Love of life. (New York, N.Y. : Macmillan, 1907).
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[London, Jack]. Tie ti. Lundun zhu ; Wu Lao, Jin Lu yi. (Shanghai : Ping ming chu ban she, 1953). (Xin
yi wen cong kan). Übersetzung von London, Jack. The iron heel. (New York, N.Y. : Macmillan, 1908).

[WC]
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[London, Jack]. Zhi yong de ji xi. Lundun ; Xu Guanghui yi. (Hangzhou : Zhongguo er tong shu dian,
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1866-1874, 1875-1882. Vol. 1-6. (Cambridge, Mass. : Harvard University Press, 1967-1982).
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=1Jy2Npo-Lq&sig=eeZJOLrKHcfabwnNrvQ8HXB2SbQ&hl=
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and Fields, 1855).

[WC]

[Longfellow, Henry Wadsworth]. Langfeiluo shi qing shi xuan. Chen Renxi yi. (Taibei : Wu zhou chu
ban she, 1963). [Übersetzung der Lyrik von Longfellow].
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[Longfellow, Henry Wadsworth]. Langfeiluo shi xuan. Hong Mingzhe yi. (Taibei : Zheng wen, 1968).
(Gao shui zhun de du wu ; 41). [Übersetzung der Lyrik von Longfellow].

[WC]

[Longfellow, Henry Wadsworth]. Langfeiluo shi xuan. Hong Mingzhe yi. (Taibei : Zheng wen, 1968).
(Gao shui zhun de du wu ; 41). [Übersetzung der Lyrik von Longfellow].

[WC]
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[Longfellow, Henry Wadsworth]. Ye de zan ge. Langfeiluo zhu. (Xianggang : Shanghai shu ju, 1960).
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[Longfellow, Henry Wadsworth]. Yifanjilin. Langfeiluo zhu ; Li Ping'ou yi ; Tan Shilin jiao. (Shanghai :
Xin wen yi chu ban she, 1957). Übersetzung von Longfellow, Henry Wadsworth. Evangeline : a tale of
Acadie. (Boston : W.D. Ticknor, 1847).
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Lothrop, Francis B. George Chinnery, 1774-1852, and other artists of the Chinese scene : [exhibition]
June 15-September 15, 1967. (Salem, Mass. : The Museum of Salem, 1967). [WC]

[Loti, Pierre]. Lamanqiu di lian ai. Bi'er Luodi zhu ; Li Liewen yi. (Taibei : Taiwan kai ming shu ju,
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Freie Univ. Berlin, 1969. [WC]

Lou, Sin [Lu, Xun]. La véritable histoire de Ah Q ; suivi de Sur 'La véritable histoire de Ah Q' par Feng
Soueh-feng [Feng Xuefeng] ; trad. par Paul Jamati ; préf. de Claude Roy. (Paris : Editeurs français réunis,
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Wen hua sheng huo chu ban she, 1936).
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Love under the willows : a Szechuan opera : Liang Shan-po and Chu Ying-tai. Translated by Yang
Hsien-yi [Xianyi] and Gladys Yang. (Peking : Foreign Languages Press, 1956). [Liang Shanbo yu Zhu
Yingtai].

Lowdermilk, W[alter] C[lay]. Soil, forest, and water conservation and reclamation in China, Israel,
Africa, and the United States : oral history transcript. Vol. 1-2. (Berkeley, Calif. : University of
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Lo#wenthal, Richard. Diplomatie und Revolution : zur Dialektik des sowjetisch-chinesischen Disputs. In :
Monat ; Sonderbeilage zum Juni-Heft ; Jg. 13 (1961). [WC]

Lu, Dianyang. Translation, its principles and technique. (Beijing : Shi dai chu ban she, 1958).
Abhandlung über Übersetzung der englischen Sprache in Chinesisch und der chinesischen Sprache in
Englisch.

Lu, Djing-schan [Lu, Jingshan]. Die schöne Windenblüte. Zeichnungen von Hu Djin-tjing [Hu Jinqing].
(Peking : Verlag für Fremdsprachige Literatur, 1964). Übersetzung von Lu, Jingshan. Mei li de qian niu
hua. (Shanghai : Shao nian er tong chu ban she, 1962). [WC]

Lu, Hsun [Lu, Xun]. Chosen pages from Lu Hsun : the literary mentor of the Chinese Revolution. (New
York, N.Y. : Cameron Associates, 1959?). [WC]

Lu, Hsun [Lu, Xun]. Cultura e società in Cina. A cura di Teresa Regard. (Roma : Editori riuniti, 1962).
(Nuova biblioteca di cultura ; 41). [WC]

Lu, Hsün [Lu Xun]. Tapani. Prelozila Berta Krebsova. (Praha : Knihovna Klasiku, 1954). [WC]
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Lu, Hsün [Lu, Xun]. A brief history of Chinese fiction. Translated by Yang Hsien-yi [Yang Xianyi] and
Gladys Yang. (Peking : Foreign Languages Press, 1959). (China knowledge series ; 7). Übersetzung von
Lu, Xun. Zhongguo xiao shuo shi lue. Vol. 1-2. (Beijing : Bei da di yi yuan xin chao she, 1923-1924).

Lu, Hsün [Lu, Xun]. A Lu Hsün reader. Compiled and ann. by William A. Lyell. (New Haven, Conn. :
Yale University, 1967). (Mirror series ; C15. Far Eastern Publicatons). [WC]

Lu, Hsün [Lu, Xun]. Die Reise ist lang : gesammelte Erzählungen. Aus dem Chinesischen übersetzt von
Joseph Kalmer. (Düsseldorf : Progress-Verlag Fladung, 1955). [KVK]

Lu, Hsün [Lu, Xun]. Erzählungen aus China. Übertragen von Josi von Koskull. (Berlin : Rütten &
Loening, 1952). (Kleine R & L-Bücherei). [KVK]

Lu, Hsün [Lu, Xun]. Old tales retold. Translated by Yang Hsien-yi [Yang Xianyi] and Gladys Yang.
(Peking : Foreign Languages Press, 1961). Übersetzung von Lu, Xun. Gu shi xin bian. (Shanghai : Wen
hua sheng huo chu ban she, 1936).
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the swords.

Lu, Hsün [Lu, Xun]. Selected works of Lu Hsün. Translated by Yang Hsien-yi [Yang Xianyi] and Gladys
Yang. Vol. 1-4. (Peking : Foreign Languages Press, 1956-1960). = Lu, Xun. Selected works. Translated
by Yang Xianyi and Gladys Yang. Vol. 1-4. (Beijing : Foreign Languages Press, 1980).

Lu, Ji ; Hughes, E[rnest] R[ichard]. The art of letters : Lu Chi's "Wen fu", A.D. 302. A translation and
comparative study. (New York, N.Y. : Pantheon Books, 1951). (Bollingen series ; 29). [WC]

Lu, K#uan Yu# [Luk, Charles]. Geheimnisse der chinesischen Meditation : Selbstgestaltung durch
Bewusstseinskontrolle, nach den Lehren des Ch'an, des Maha#ya#na und der taoistischen Schulen in
China. (Zürich : Rascher, 1967). [WC]

Lu, Shih-hua. Scrapbook for Chinese collectors : a Chinese treatise on scrolls and forgers :
Shu-hua-shuo-ling. Translated with an introduction and notes by R[obert] H[ans] van Gulik. (Beirut :
Imprimerie catholique, 1958). [Lu, Shihua. Shu hua shuo ling].

Lu, Ssün [Lu, Xun]. Die Flucht auf den Mond : alte Geschichten neu erzählt. Hrsg. und übers. von
Johanna Herzfeldt. (Berlin : Rütten & Loening, 1960). Übersetzung von Lu, Xun. Gu shi xin bian.
(Shanghai : Wen hua sheng huo chu ban she, 1936).

[WC]

Lu, Ssün [Lu, Xun]. Morgenblüten - abends gepflückt : eine Auswahl aus seinem Werk. Hrsg. und aus
dem Chinesischen übersetzt von Johanna Herzfeldt. (Berlin : Rütten & Loening, 1958). [KVK]

Lu, Sün [Lu, Xun]. Vrava ; Polni trava. Z cin. orig. Na-chan, Jie-cchao, prel., predml. Jaroslav Prusek.
(Praha : Svoboda, 1951). (Knihovna Svobody ; 102). [WC]

Lu, Xun. Die wahre Geschichte von Ah Queh. Mit einer Vorbemerkung und mit Anmerkungen.
[Übersetzung aus dem Chinesischen] von Richard Jung und mit einem Nachw. über das Werk und seinen
Verfasser von Feng Hsüa-feng [Feng Xuefeng]. (Leipzig : P. List, 1954). Übersetzung von Lu, Xun. Ah Q
zheng zhuan. (Singapore : Shi Jia, 1921). Q [WC]
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Lu, Xun. Fuga sulla luna. (Bari : De Donato, 1969). (Rapporti).
[Enthält] : La vera storia di Ah Q, La luce bianca, Fuga sulla luna, Riparazione della volta celeste, La
raccolta della veccia, La lameda eterna, La traversata del passo, I fratelli, La festa della barca del drago,
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Lu, Xun. La falsa libertà. A cura di Edoarda Masi. (Torino : Einaudi, 1968). (Nuova universale Einaudi,
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Lu, Xun. La vera storia di Ah Q e altri racconti. (Milano : Feltrinelli, 1955).
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Editori riuniti, 1960). Übersetzung von Lu, Xun. Zhongguo xiao shuo shi lue. (Beijing : Bei da di yi yuan
xin chao she, 1923-1924).
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Press, 1970).
[Enthält] : Fengbo, Cong bai cao yuan dao san wei shu wu, Ajin. [WC]

Lu, Zhuguo. Der Mensch ist stärker als Eisen. Ins Deutsche übertragen von Yuan Miaoze. (Berlin :
Verlag der Kasernierten Volksplizei, 1956). Übersetzung von Lu, Zhuguo. Shang kan ling. (Beijing : Ren
min wen xue chu ban she, 1954). (Jie fang jun wen yi cong shu).
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Lucas, Heinz. Lamaistische Masken : der Tanz der Schreckensgötter. (Kassel : Röth, 1962). (Grosse
Maskenkunde ; 1). [WC]

[Ludwig, Emil]. Bisimai. Aimi'er Luteweike zhu ; Wu Guangjian yi. Vol. 1-10. (Taibei : Taiwan shang
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shu guan, 1963). Übersetzung von Lukács, Georg. Der junge Hegel und die Probleme der kapitalistischen
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: ( ) [WC]

Lum, Peter. Peking 1950-1953. (London : R. Hale, 1958). [Bericht ihres Aufenthaltes mit ihrem
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Lun Sidandaer de 'Hong yu hei'. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1958). [Abhandlung über Le
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[WC]
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=
Lundkvist, Artur. Der verwandelte Drache : eine Reise duch das neue China. (Leipzig : Brockhaus,
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=
Lyall, Leslie T. Trotz Wind und Wetter : die gegenwärtige Lage der Kirche in China. Aus dem
Englischen übers. von Horst Kiehne. (Giessen : Brunne-Verlag, 1961). [WC]
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=
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1-2. (London : Bentley, 1833).

[WC]
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Pierre Vorms. = Chinese memories. [4 farbige und 16 schwarzweisse Drucke].

Masi, Edoarda. La contestazione cinese : note per una strategia socialista. (Torino : G. Einaudi,
1968). [WC]

Mason, Colin. Dragon army : the pattern of Communist expansion through Asia. (Sydney : Horwitz,
1965). [WC]

[Mason, Richard]. Bi qing dao. Meixun zhuan ; Yang Zukun yi. (Taibei : Shi jie wen wu, 1968). (Mei guo
chang xiao xiao shuo yi cong). Übersetzung von Mason, Richard. The shadow & the peak. (London : The
Book Club, 1949).

[WC]

[Mason, Richard]. Sushan Huang de shi jie. Licha Meixun yuan zhu ; Yan Junhong yi. (Taibei : Wu
Chengda f axing, 1960). (Ming zhu yi cui ; 14). Übersetzung von Mason, Richard. The world of Suzie
Wong. (London : Collins, 1957).

[WC]

[Mason, Richard]. Suxi Huang de shi jie. Meixun zhuan ; Peng Siyan yi. (Taibei : Dan jiang shu ju yin
cing, 1960). Übersetzung von Mason, Richard. The world of Suzie Wong. (London : Collins, 1957).

[WC]

Maspero, Henri ; Balazs, Etienne. Histoire et institutions de la Chine ancienne : des origines au XIIe
siècle après J.-C. Texte révisé par Paul Demiéville. (Paris : Presses universitaires de France, 1967).
(Annales du Musée Guimet. Bibliothèque d'études ; t. 73).
http://classiques.uqac.ca/classiques/chine_ancienne/auteurs_chinois.html.

Maspero, Henri ; Escarra, Jean. Les institutions de la Chine : essai historique. (Paris : Presses
universitaires de France, 1952).
http://classiques.uqac.ca/classiques/chine_ancienne/auteurs_chinois.html. [Yuan]

Maspero, Henri. Contribution à l'étude de la société chinoise à la fin de Chang et au début des Tcheou. In
: Bulletin de l'Ecole française d'Extrême Orient ; vol. 46 (1954).

Massa, Pietro. Cina di ieri : memorie e vicende di 33 anni di vita missionaria. (Milano : Massimo,
1964). [WC]

Masterpieces of Asian art in American collections : exhibition Asia House Gallery, Jan.-Febr. 1960.
Chosen by a Committee under the direction of Laurence Sickman. (New York, N.Y. : Asia Society,
1960).
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Mateer, Calvin Wilson ; Nevius, John L. ; Blodget, Henry [et al.]. Xin yue quan shu : guo yu he he yi ben
fu biao zhu yin fu hao, Shen. (Hong Kong : Xianggang sheng jing hui, 1953). [Übersetzung der Bibel].

:

Matthias, Leo L. China auf eigenen Wegen : Ergebnis einer Reise. (Hamburg : Rowohlt, 1957). [LOC]

[Maugham, Robin]. Gu huo. Maomu zhuan ; Lan Wanqiu yi. (Taibei : Da lu chu ban she, 1957). (Da lu
chu ban she wen yi yi cong). Übersetzung von Maugham, Robin. The servant. (New York, N.Y. :
Harcourt, Brace, 1949).

[WC]

Maugham, W. Somerset ; Hawthorne, Nathaniel. Maomu, Huosang xuan ji. (Taibei : Zheng wen chu ban
she, 1966). (Xi yang wen xue ming zhu ; 8). [Übersetzung ausgewählter Werke von Maugham und
Hawthorne].

. [WC]

[Maugham, W. Somerset]. Bali de yi xiang ren, you ming, sheng dan jia ri. Maomu zhuang ; Chen
Cangduo yi. (Taibei : Shui niu, 1969). (Shui niu wen ku ; 94). Übersetzung von Maugham, W. Somerset.
Stranger in Paris. (New York, N.Y. : Bantam Books, 1949).

, [WC]

[Maugham, W. Somerset]. Bi xia. Maomu zhuan ; Wu Luqin yi. (Taibei : Ming hua, 1965).

[Enthält] :
1. Yu = Rain.
2. Meng te jue na ge han jue = Lord Mountdrago.
3. Bi xia = The Treasure.
4. Sheng li xian xiang = Facts of Life.
5. Chi tang = The Pool. [WC]

[Maugham, W. Somerset]. Bing yu jiu. Maomu zhu ; Sha Chongyi yi. (Taibei : Taibei xian yong he zhen,
1963). Übersetzung von Maugham, W. Somerset. Cakes and ale. (London : W. Heinemann, 1930).

[WC]

[Maugham, W. Somerset]. Fu ping. Maomu zhuan ; Tai Lai yi. (Xianggang : Quan min chu ban she,
1956). [Original-Titel nicht gefunden].

[WC]

[Maugham, W. Somerset]. Malai tai tai. Liu Qiandu yi. (Xiangang : Chuang ken chu ban she, 1952).
(Chuang ken xiao cong shu zhi yi). Übersetzung von Maugham, W. Somerset. Maugham's Malaysian
stories. Selected with an introd. by Anthony Burgess. (Singapore : Heinemann, 1969).

[WC]

[Maugham, W. Somerset]. Maohan san bu qu. Maohan zhu ; Yu Ling yi. (Xianggang : Tian feng chu ban
she, 1954). (Tian feng yi cong ; 6). Übersetzung von Maugham, W. Somerset. Quartet. (London : W.
Heinemann, 1948). Trio : stories. (London : W. Heinemann, 1950). Encore. (London : W. Heinemann,
1951).

[WC]

[Maugham, W. Somerset]. Maomu san bu qu. Maomu zhuan ; Lin Zuoye yi. (Taibei : Zheng wen, 1966).
(Gao shui zhun de du wu ; 12). Übersetzung von Maugham, W. Somerset. Quartet. (London : W.
Heinemann, 1948). Trio : stories. (London : W. Heinemann, 1950). Encore. (London : W. Heinemann,
1951).

[WC]
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[Maugham, W. Somerset]. Maomu xiao shuo ji. Maomu zhuan ; Wu Luqin yi. (Taibei : Ming hua, 1959).
(Wen xue ming zhu yi cong). [Übersetzung der gesammelten Short stories von Maugham].

[WC]

[Maugham, W. Somerset]. Maomu xiao shuo ji. Shen Ying yi. (Taibei : Wen xing shu dian, 1965). (Wen
xing cong kan ; 182). [Selected short stories of Maugham].

[Enthält] : Liao yang yuan li ; Sheng huo de shi shi ; Dong ji lü xing ; Jia ; Wu fan ; Zhu lian ; Lian shang
you ba de ren ; Luo po zhe ; Yi ren ; Jian fei. [WC]

[Maugham, W. Somerset]. Maomu xiao shuo xuan. Shen Ying yi. (Taibei : Wen xing shu dian yin xing,
1965). [Übersetzung ausgewählter Short stories von Maugham].

[WC]

[Maugham, W. Somerset]. Maomu xie zuo hui yi lu. Maomu zhu ; Chen Cangduo yi. (Taibei : Zhi wen
chu ban she, 1969). Übersetzung von Maugham, W. Somerset. The summing up. (London : Heinemann,
1938).

[WC]

[Maugham, W. Somerset]. Ren xing jia suo. Maohan yuan zhu ; Ye Tiansheng, Lin Xuan yi. (Xianggang :
Xianggang wan xiang shu dian, 1953). Ubersetzung von Maugham, W. Somerset. Of human bondage : a
novel. (London : W. Heinemann, 1915).

[Maugham, W. Somerset]. Shang xiao fu ren. Maomu zhuan ; Xu Zhongpei yi. (Taibei : Zhong yang wen
wu gong ying she yin xing, 1954). Übersetzung von Maugham, W. Somerset. The colonel's lady. In :
Good Housekeeping ; vol. 50, no. 2 (1946).

[WC]

[Maugham, W. Somerset]. Sheng li xian xiang. Maomu ; Wu Luqin yi. (Taibei : Ming hua, 1959). (Wen
xue ming zhu yi cong). [Original-Titel nicht gefunden].

[WC]

[Maugham, W. Somerset]. Shi jie shi da xiao shuo jia ji qi dai biao zuo. Maomu zhu ; Xu Zhongpei yi.
(Taibei : Zhong guang wen yi, 1970). (Chun wen xue cong shu ; 72). Übersetzung von Maugham, W.
Somerset. Great novelists and their novels : essays on the ten greatest novels of the world and the men
and women who wrote them. (Philadelphia : John C. Winston, 1948).

[WC]

[Maupassant, Guy de ; Zola, Emile ; Orzeszkowa, Eliza]. Mobosang, Zuola, Aoxisige xuan ji. (Taibei :
Zheng wen chu ban she, ca. 1960). (Xi yang wen xue ming zhu ; 4). [Übersetzung ausgewählter Werke
von Maupassant, Zola und Orzeszkowa].

[WC]

[Maupassant, Guy de. Bali yi shi min de xing qi tian. Mobosang zhu ; Dong Lin, Xu Zhongnian yi.
(Shanghai : Ni tu she, 1954). Übersetzung von Maupassant, Guy de. Dimanches d'un bourgeois de Paris.
In : Le Gaulois ; 31 mai -18 août (1880). = (Paris : P. Ollendorff, 1901).

[WC]

[Maupassant, Guy de]. Ai qing de huo yan. Mobosang zhuan ; Wei Bo yi. (Taibei : Taibei xian zhong he
xiang, 1956). (Shi jie wen xue ming zhu yi cong). Übersetzung von Maupassant, Guy de. Fort comme la
mort. (Paris : P. Ollendorff, 1889).

[WC]
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[Maupassant, Guy de]. Ba ti suo xian sheng de li bai tian. Mobosang ; Qi Meng. (Shanghai : Xin wen yi
chu ban she, 1955). Übersetzung von Maupassant, Guy de. Dimanches d'un bourgeois de Paris. In : Le
Gaulois ; 31 mai -18 août (1880). = (Paris : P. Ollendorff, 1901).

[WC]

[Maupassant, Guy de]. Gu mu de yi chan. Mobosang zhuan ; Tai Lai yi. (Taibei : Quan min, 1956).
[Übersetzung ausgewählter Kurzgeschichten von Maupassant].

[WC]

[Maupassant, Guy de]. Ha li ye xiao jie. Mobosang zhuan ; Tai Lai yi. (Taibei : Quan min, 1957).
[Originaltitel nicht gefunden].

[WC]

[Maupassant, Guy de]. Jun you. Mobosang ; Li Qingya yi. (Shanghai : Xin wen yi chu ban she, 1955).
Übersetzung von Maupassant, Guy de. Bel-ami. In : Gil Bas ; 6 avril-30 mai (1885). = (Paris : Victor
Havard, 1885).

[Cat3,WC]

[Maupassant, Guy de]. Mobosang deng ying wen qing shu. Mobosang deng zhuan ; Wang Houren yi zhu.
(Tainan : Dong hai, 1965). (Dong hai Ying yu cong shu : 11). [Ubersetzung von Liebesbriefen von
Maupassant].

[WC]

[Maupassant, Guy de]. Mobosang xiao shuo xuan. Mobosang zhu ; Zhu Luming yi. (Taibei : Du zhe shu
dian, 1959). (Shi jie wen xue ming zhu). [Übersetzung ausgewählter Kurzgeschichten von Guy de
Maupassant].

[Maupassant, Guy de]. Mobosang zhong duan pian xiao shuo xuan. Mobosang zhu ; Li Qingya yi.
(Shanghai : Wen hua gong zuo she, 1952). (Shi jie wen xue yi cong. Wen hua gong zuo she ; 39).
Übersetzung von Maupassant, Guy de. Contes et nouvelles. (Paris : G. Charpentier, 1885).

[WC]

[Maupassant, Guy de]. Mobosang. (Xianggang : Shanghai shu ju, 1960). (Zuo jia yu zuo pin cong shu ;
13). [Übersetzung ausgewählter Kurzgeschichten von Maupassant].

[WC]

[Maupassant, Guy de]. Ren sheng. Mobosang ; Li Qingya yi. (Shanghai : Xin wen yi chu ban she, 1957).
Übersetzung von Maupassant, Guy de. Une vie. In : Gil Blas ; 27 févr. (1883). = (Paris : V. Havard,
1883).

[WC]

[Maupassant, Guy de]. Ren xin. Mobosang zhu ; Yang Renpian yi. (Tainan : Zhong he chu ban she,
1968). (Shi jie wen xue ming zhu). Übersetzung von Maupassant, Guy de. Notre coeur. (Paris : P.
Ollendorff, 1890).

[WC]

[Maupassant, Guy de]. Ru si yi ban qiang. Mobosang zhuan ; Xu Nanru yi. (Tainan : Kai shan shu ju,
1966). Übersetzung von Maupassant, Guy de. Fort comme la mort. (Paris, P. Ollendorff, 1889).

[WC]

[Maupassant, Guy de]. Shi jie duan pian xiao shuo jie zuo xuan. Mobosang deng zhuan ; Hou Rongsheng
deng yi. (Taizhong : Yi shi chu ban she, 1966). [Übersetzung ausgewählter Kurzgeschichten von
Maupassant].

[WC]
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[Maupassant, Guy de]. Shi jie xiao shuo jing xuan. Mobosang deng zhu ; Li Liewen deng yi. (Gaoxiong :
Da ye shu dian, 1962). [Übersetzung ausgewählter Kurzgeschichten von Maupassant].

[WC]

[Maupassant, Guy de]. Ta de yi sheng. Mobosang ; Suo Fu. (Shanghai : Ni tu she, 1954). Übersetzung
von Maupassant, Guy de. Une vie. In : Gil Blas ; 27 févr. (1883). = (Paris : V. Havard, 1883).

[WC]

[Maupassant, Guy de]. Ta de yi sheng. Mobosang zhu ; Ye Mingxian yi. (Taibei : Zheng wen, 1968).
(Gao shui zhun de du wu ; 8). Übersetzung von Maupassant, Guy de. Une vie. In : Gil Blas ; 27 févr.
(1883). = (Paris : V. Havard, 1883).

[WC]

[Maupassant, Guy de]. Wen quan. Mobosang ; Li Qingya. (Shanghai : Xin wen yi chu ban she, 1955).
Übersetzung von Maupassant, Guy de. Mont-Oriol. (Paris : Victor Havard, 1887).

[Cat3,WC]

[Maupassant, Guy de]. Wo men de xin. Luo Yujun yi. (Shanghai : Ni tu she, 1954). (Shi jie wen xue ming
zhu yi cong). Übersetzung von Maupassant, Guy de. Notre coeur. (Paris : P. Ollendorff, 1890).

[WC]

[Maupassant, Guy de]. Xiang quan. Mobosang zhuan ; Huang Suqing yi. (Tainan : Hua ming, 1969).
(Mei de cong shu ; 4). Übersetzung von Maupassant, Guy de. La parure. In : Le Gaulois ; 17 févr. (1884).
= In : L'héritage. (Paris : E. Flammarion, 1888).

[WC]

Maupassant, Guy de]. Yang zhi qiu. Mobosang zhu ; Li Ming yi. (Taibei : Taibei xian yong hezhen,
1968). (Mo bo sang duan pian xiao shuo xuan ; 1). Übersetzung von Maupassant, Guy de. Boule de suif.
In : Les soirées de Médan. (Paris : Charpentier, 1880).

[WC]

[Maupassant, Guy de]. Yang zhi qiu. Mobosang zhu ; Zhao Shaohou, Hao Yun yi. (Beijing : Ren min wen
xue chu ban she, 1958). Übersetzung von Maupassant, Guy de. Boule de suif. In : Les soirées de Médan.
(Paris : Charpentier, 1880).

[Cat3]

[Maupassant, Guy de]. Yi sheng. Mobosang zhu ; Sheng Chenghua yi. (Beijing : Ren min wen xue chu
ban she, 1963). Übersetzung von Maupassant, Guy de. Une vie. In : Gil Blas ; 27 févr. (1883). = (Paris :
V. Havard, 1883).

[WC]

[Maupassant, Guy de]. Zhen zhu xiao jie. Mobosang zhu. (Xianggang : Shanghai shu ju, 1969). (Shi jie
wen xue ming zhu xiao cong shu). Übersetzung von Maupassant, Guy de. Mademoiselle Perle. In :
Figaro. Supplément littéraire ; 16 janv. (1886). In : Maupassant, Guy de. La petite Roque. (Paris : Victor
Havard, 1886).

[WC]

[Maupassant, Guy de]. Zhi fang qiu. Mobosang zhu ; Li Liewen yi. (Gaoxiong : Da ye shu dian, 1955).
(Jin ri yi cong ; 1). [Enthält] : Zhi fang qiu, Liu lang zhe, Ma huo, Lanei zhong wei di xi shi, Lü zhong.
Übersetzung von Maupassant, Guy de. Boule de suif. In : Les soirées de Médan. (Paris : Charpentier,
1880). = (Paris : A. Magnier, 1897). (Collection des dix).

[WC]

[Maurel, André]. Fu'erde zhuan. Moluoya zhu. (Taibei : Wen xin shu dian, 1965). (Wen xing ji kann ;
87). Übersetzung von Maurel, André. Voltaire. (Paris : Ed. Balzac, 1943).

[WC]
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[Mauriac, François]. Hen yu ai. Moliyake ; Zhang Xiuya yi. (Taizhong : Guang qi chu ban she, 1960).
(Xiao shuo cong kan ; 11). Übersetzung von Mauriac, François. Le noeud de vipères : roman. (Paris : B.
Grasset, 1932).

[WC]

[Mauriac, François]. Ji mo de xin ling. Hu Pinqing yi. (Taibei : You shi shu dian, 1968). (You shi yi
cong). Übersetzung von Mauriac, François. Thérèse Desqueyroux. (Paris : B. Grasset, 1924).

[WC]

[Maurois, André]. Aili'er : Xuelai zhuan. Moluoya zhu. (Taibei : Wen xing shu dian, 1964). Übersetzung
von Maurois, André. Ariel, ou, La vie de Shelley. (Paris : B. Grasset, 1923).

: [WC]

[Maurois, André]. Ba'erzhake di yi shang. Moluoya zhu ; Li Jilin yi. (Taibei : Zheng wen chu ban she,
1968). (Du zhe wen ku ; 37). Übersetzung von Maurois, André. Prométhée ; ou, La vie de Balzac. (Paris :
Hachette, 1965).

[WC]

[Maurois, André]. Baoluo Fanlexi de fang fa xu shuo. Maluo zhu ; Lin Hengtai yi. (Taibei : Tian yuan
chu ban she, 1969). (Tian yuan cong shu). Übersetzung von Maurois, André. Introduction à la méthode
de Paul Valéry. (Paris : Ed. des Cahiers libres, 1932).

[WC]

[Maurois, André]. Diegengsi ping zhuan. Molusi ; Ji Fen yi. (Taibei : Xin xing chu ban she, 1955). (Shi
jie wen xue cong shu). Übersetzung von Maurois, André. Un essai sur Dickens. (Paris : Grasset, 1927.
(Les cahiers verts ; sér. 2, no 3).

[WC]

[Maurois, André]. Lian ai yu xi sheng. Moluoya zhu. (Taibei : Wen xing shu dian, 1965). (Wen xing ji
kan ; 73). Übersetzung von Maurois, André. Les mondes imaginaires. Ed. augmentée. (Paris : B. Grasset,
1929). (Oeuvres de André Maursois ; 7).
[Enthält] : Les souffrances du jeune Werther ; Par la faute de M. de Balzac ; Portrait d'une actrice ; Les
derniers jours de Pompéï. = Meipe, ou, La delivrance. (Paris : B. Grasset, 1926).

[WC]

[Maurois, André]. Tugeniefu zhuan. Moluoya ; Jiang Shang yi. (Taibei : Zhi wen chu ban she, 1970).
(Xin chao wen ku ; 135). Übersetzung von Maurois, André. Tourguéniev. (Paris : Grasset, 1931). [Ivan
Sergeevich Turgenev].

[WC]

May, Helene. Die aussenpolitische Linie der KP Chinas (auf Grund einer Presseauswertung, Berichtszeit
: Februar-März 1965). (Köln : 1965). (Bundesinstitut für Ostwissenschaftliche und Internationale Studien
(Germany).; Berichte, Reihe 3 : Auswärtige Beziehungen des Ostblocks). [WC]

May, Helene. Die innenpolitischen Schwierigkeiten der VR China : Analyse. (Köln : Bundesinstitut zur
Erforschung des Marxismus-Leninismus, 1964). [WC]

[May, William John]. Benren Yuehan zhuan. Mei Weilian zhu ; Yan Renjun yi. (Xianggang : Zheng dao
chu ban she, 1958). Übersetzung von May, William J. John Bunyan : the pilgrim preacher. (London :
Religious Tract Society, 1928).

[WC]

McClellan, Robert F. Missionary influence on American attitudes toward China at the turn of this
century. In : Church history ; vol. 38, no 4 (1969).
https://www.jstor.org/stable/3163521?seq=1#metadata_info_tab_contents. [WC]
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McKenna, Richard. The sand pebbles : a novel. (New York, N.Y. : Harper & Row, 1962). [McKennas
zweijähriger Dienst auf einem Kanonenboot auf dem Yangzi].
=
McKenna, Richard. Die Sandjacken : Roman. Übers. von Paul W. Schultz. (München : Lichtenberg,
1964). [WC]

McKnight, Brian E. The Southern Sung village service system : structure, the selection of personnel, and
the distribution of costs. (Chicago, Ill. : University of Chicago, 1968). Diss. Univ. of Chicago, 1968.
[Song].

McMullen, D[avid] L. Literary and historical criticism in the early ku-wen movement. (Cambridge :
University of Cambridge, 1969). (Conference on T'ang Studies, Cambridge University, 1969). [Gu
wen]. [WC]

McMullen, D[avid] L. Yuan Chieh and the early Ku-wen movement. (Cambridge : University of
Cambridge, 1968). Diss. Univ. of Cambridge, 1968. [Yuan Jie ; gu wen]. [WC]

McNaughton, William. Guerrilla war : Mao Tse-tung, Che Guevara, Sun Tzu, Chuko Liang. (Oberlin,
Ohio : Crane Press, 1970). [Mao Zedong ; Sunzi]. [WC]

McNaughton, William. Shi jing rhetoric : schemes of words. (New Haven, Conn. : Yale University,
1965). (Diss. Yale Univ., 1965). [WC]

Meckauer, Walter. Die Sterne fallen herab : Roman. (München : A. Langen, G. Müller, 1952). [Ein
Chinaroman].

[Medvedev, P.]. Gao'erji lun er tong wen xue. Mideweijiewa bian ; Yiqun [Ye Yiqun], Meng Chang yi.
(Beijing : Zhong guo qing nian chu ban she, 1956). Vermutlich : Übersetzung von Medvedev, P. M.
Gor'kii v portretakh i illiustratsiiakh. (Leningrad : Izd. Gorkoma pisatelei, 1934).[Abhandlung über
Maksim Gorky].

[WC]

Meesters, Jean. Impressions d'un voyage en Chine : conférence donnée à Bruxelles au Cercle d'éducation
populaire le 24 janvier, 1966. Texte complet revu par l'auteur et suivi des réponses aux 16 questions
posées par le public. (Bruxelles : Cercle d'éducation populaire, 1966), ein Bericht über Medizin und Sitten
und Bräuche in China.

Mehner, Karl. Die Rolle deutscher Militärberater als Interessenvertreter des deutschen Imperialismus
und Militarismus in China, 1928-1936. Diss. Univ. Leipzig, 1961. [WC]

Mehner, Karl. Weimar – Kanton : ein Beitrag zur Geschichte der deutsch-chinesischen Beziehungen in
den Jahren 1921-24. In: Wissenschaftliche Zeitschrift der Karl-Marx-Universität Leipzig ; Bd. 8
(1958). [WC]

Mehnert, Klaus. Asien, Moskau und wir : Bilanz nach vier Weltreisen. (Stuttgart : Deutsche
Verlags-Anstalt, 1956). = [4. Aufl., auf den neuesten Stand gebrachte und mit einer Karte versehen.
(Stuttgart : Deutsche Verlags-Anstalt, 1957).

Mehnert, Klaus. Der Kommunismus in China : Überblick und Dokumente. (Stuttgart : Deutsche
Verlags-Anstalt, 1966). [WC]

Mehnert, Klaus. Der Maoismus - Etwas neues unter der Sonne ?. (Mainz : Akademie der Wissenschaften
und der Literatur, 1970). (Abhandlungen der Klasse der Literatur / Akademie der Wissenschaften und der
Literatur ; 1970, 4).

Mehnert, Klaus. Maos zweite Revolution : Dokumente des Sommers und Herbstes 1966. (Stuttgart :
Deutsche Verlags-Anstalt, 1966). [Mao Zedong]. [WC]
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Mehnert, Klaus. Peking und die neue Linke in China und im Ausland : Analyse und Dokumente. (Stuttgart
: Deutsche Verlags-Anstalt, 1969). [Beijing].
=
Mehnert, Klaus. Peking and the New Left : at home and abroad. (Berkeley, Calif. : University of
California, Center for Chinese studies, 1969). (China research monographs, no. 4).

Mehnert, Klaus. Peking und Moskau. (Stuttgart : Deutsche Verlags-Anstalt, 1962). [Beijing].

Mei, Guangdi. Kalai'er yu Zhongguo. (Taibei : Zhong yang wen wu gong ying she, 1953). (Zhongguo
wen hua cong shu). [Abhandlung über Thomas Carlyle und China].

[WC]

Mei, Tsu-lin. Towards a foundation for a logic of grammars. (New Haven, Conn. : Yale University,
1962). Diss. Yale Univ., 1962. [Yal]

Meiguo duan pian xiao shuo xin ji. Kaise [Willa Cather] deng zhuan. Xu Xu bian. (Xianggang : Jin ri shi
jie, 1964). (Meiguo wen ku). [Übersetzung von amerikanischen Short stories ; enthält Willa Cather].

[WC]

Meiguo duan pian xiao shuo xuan. Kaise [Willa Cather] zhuan ; Nie Hualing yi. (Taibei : Ming hua,
1960). [Übersetzung von amerikanischen Short stories ; enthält Willa Cather].

[WC]

Meiguo er tong wen xue ming zhu xuan ji. Zhao Lilian xuan bian ; Zhu Jinzhang yi. (Xianggang : Jin ri
shi jie she, 1958). (Meiguo cong shu). [Anthology of American children's literature].

[Enthält] : Translations of excerpts from Washington Irving's The legend of Sleepy Hollow; James
Fenimore Cooper's The last of the Mohicans; Louisa May Alcott's Little women; Mark Twain's
Huckleberry Finn and Tom Sawyer; William Henry Meadowcroft's The boy's life of Edison; Kate
Douglas Wiggin's Rebecca of Sunny Brook Farm; Laura Ingalls Wilder's Little house in the big woods;
Jack London's The call of the wild; Clara Ingram Judson's Thomas Jefferson, a champion of the people;
Mary O'Hara's My friend Flicka, Thunderhead, and The green grass of Wyoming; James Daugherty's
Walt Whitman; Florence Crannell Means' Carver's George; Will James' Smoky; Genevieve Foster's
George Washington; Lois Lenski's Indian captive; Carol Ryrie Brink's Caddie Woodlawn; Marjorie
Kinnan Rawlings' The yearling; and Ingri and Edgar Parin d'Aulaire's Abraham Lincoln. [WC]

Meiguo ming zhu duan pian xiao shuo xuan. Wu Guangjian, Zhang Menglin, Xu Weinan, Huang Yuan,
Hu Zhongchi. (Xianggang : Wen yuan shu dian, 1953). (Wen yuan shi jie duan pian ming zhu yi cong).
[Enthält Übersetzungen von Nathaniel Hawthorne, Ernest Hemingway, O Henry, John Steinbeck, Mark
Twain].

[WC]

Meiguo wen xue pi ping xuan. Lin Yiliang [Stephen C. Soong] xuan bian. = Antholoy of American
literary cricitism. Selected & edited by Stephen Soong. (Xianggang : Jin ri shi jie she, 1961). (Meiguo
cong shu).

[WC]

Meiguo xian dai duan pian xiao shuo jing xuan ji. Huang Shushen yi. (Xianggang : Ren ren chu ban she,
1955). [Collection of modern American short stories].

[WC]
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Meiguo xian dai qi da xiao shuo jia. William van O'Connor bian ; Zhang Ailing deng yi. (Xianggang : Jin
ri shi jie chu ban she, 1967).

[Enthält] :
Auchincloss, Louis. Edith Wharton. Zhang Ailing yi.
Schorer, Mark. Sinclair Lewis. Zhang Ailing yi.
Shain, Charles E. F. Scott Fitzgerald. Lin Yiliang yi.
O'Connor, William van. William Faulkner. Ye Shan yi.
Young, Philip. Ernest Hemingway. Zhang Ailing yi.
Holman, Hough. Thomas Wolfe. Zhang Ailing yi.
Hyman, Stanley Edgar. Nathanael West. Ye Shan yi. [WC]

Meinhardt, Günther. Deutschland und China. (Dortmund : Rundschau der Geldzeichensammler,
1965) [WC]

Meisezahl, Richard O. Über zwei Mdo-man# Redaktionen und ihre Editionen in Tibet und China : ein
Beitrag zur Geschichte der tibetischen Dharan#isam#graha-Literatur. (Wiesbaden : O. Harrassowitz,
1968). [WC]

Meisner, Maurice J. Li Ta-chao and the origins of Chinese Marxism. (Chicago, Ill. : University of
Chicago, 1962). Diss. Univ. of Chicago, 1962. [Li Dazhao]. [WC]

Meisner, Maurice. Li Ta-chao and the origins of Chinese marxism. (Cambridge, Mass. : Harvard
University Press, 1967). [Li Dazhao]. [AOI]

Meister, Hans. Arzt in China : Bilder aus der ärztlichen Mission. (Stuttgart : Evangelischer
Missionsverlag, 1957). [WC]

Meister, Peter Wilhelm. Chinesische Blumen und Schmetterlinge. 12 farbige Reisbilder. (Baden-Baden :
W. Klein, 1953). (Silberne Quell ; Bd. 6a). [WC]

Melchers, Bernd. Blumen aus dem alten China. (Kassel : F. Lometsch, 1956). (Druck der Arche ; 14).
[Farbholzschnitte]. [WC]

Melchers, Bernd. Chinesische Schattenschnitte. (Kassel : F. Lometsch, 1959). (Druck der Arche ;
5). [WC]

Melchers, Bernd. Himmelspferde : Pferde in der Kunst Chinas. (Kassel : F. Lometsch, 1958). [WC]

Melis, Francesco. Pater Francesco und die Kinder Chinas : ein Bericht ungewöhnlicher Ereignisse.
(Bonn : Bonner Buchgemeinde, 1955). [WC]

[Melville, Herman]. Bai jing ji. He'erman Mei'erwei'er zhu ; Ye Jinyong yi. (Xianggang : Jin ri shi jie she,
1969). (Meiguo wen xue ming zhu yi cong). Übersetzung von Melville, Herman. Moby Dick ; or, the
whale. (New York, N.Y. : Harper & Brothers, 1851).

[Melville, Herman]. Bai jing ji. He'erman Mei'erwei'er zhu ; Ye Jinyong yi. (Xianggang : Jin ru shi jie
she, 1969). (Meiguo wen xue ming zhu yi cong). Übersetzung von Melville, Herman. Moby Dick ; or, the
whale. (New York, N.Y. : Harper & Brothers, 1851).

[WC]

[Melville, Herman]. Bai jing. Maierweier zhuan ; Chen Xuezhou yi. (Taibei : Wu zhou, 1961).
Übersetzung von Melville, Herman. Moby Dick ; or, the whale. (New York, N.Y. : Harper & Brothers,
1851).

[WC]
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[Melville, Herman]. Bei jing : Mobi Dike. Mai'erwei'er ; Cao Yong yi. (Shanghai : Xin wen yi chu ban
she, 1957). = [Rev. ed.]. (Shanghai : Shanghai yi wen chu ban she, 1982). Übersetzung von Melville,
Herman. Moby Dick ; or, the whale. (New York, N.Y. : Harper & Brothers, 1851).

: [WC]

[Melville, Herman]. Wu bi di you ming 'Bai jing'. Mai'erwei'er yuan zhu ; Liu Yanqiao gai xie. (Xingzhou
: Xingzhou shi jie shu ju you xing gong si, um 1970). Übersetzung von Melville, Herman. Moby Dick ;
or, the whale. (New York, N.Y. : Harper & Brothers, 1851).

: [WC]

Mencius [Mengzi]. A new translation arranged and annotated for the general reader. By W.A.C.H.
Dobson. (Toronto : University of Toronto Press ; London : Oxford University Press, 1963). (UNESCO
collection of representative works. Chinese series). [WC]

Mencius. Transl. with an introd. by D.C. Lau. (Harmondsworth : Penguin Books, 1970). (Penguin
classics). [Rev. transl. Vol. 1-2. (Hong Kong : Chinese University Press, 1984). [Mengzi]. [KVK]

Mende, Tibor. La Chine et son ombre. (Paris : Ed. du Seuil, 1960).
=
Mende, Tibor. China and her shadow. (London : Thames and Hudson, 1961).
=
Mende, Tibor. China : Weltmacht von morgen : das neue Gesicht des roten China. (Düsseldorf : E.
Diederichs, 1961). [WC]

Mende, Tibor. The Chinese revolution : the great revolution. (London : Thames and Hudson, 1961).
=
Mende, Tibor. Die chinesische Revolution. Deutsche Übertragung Kurt Wagenseil. (Stuttgart : Deutscher
Bücherbund, 1961).
=
Mende, Tibor. Des mandarins à Mao : prélude au communisme, 1895-1949. (Paris : Ed. du Seul,
1962). [WC]

Mende, Tibor. Un monde possible. Trad. De l'anglais par Magdeleine Paz. (Paris : Ed. du Seuil, 1963).
=
Mende Tibor. China, Indien und die Welt : Wege zu einer neuen Weltpolitik. Übertr. von Ingeborg
Esterer. (Hamburg : Ch. Wegner, 1965). [WC]

[Mendel'son, Moris]. Huiteman lun. Mingjielisong ; Wang Yizhu. (Beijing : Zuo jia chu ban she, 1956).
Übersetzung von Mendel'son, Moris. Izbrannoe. (Moskva : Goz. Izd-vo khudozh, 1954). [Bioraphie von
Walt Whitman].

[WC]

[Mendel'son, Moris]. Huiteman ping zhuan. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1958). Li Wei yi.
(Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1958). Übersetzung von Mendel'son, Moris. Izbrannoe.
(Moskva : Goz. Izd-vo khudozh, 1954). [Bioraphie von Walt Whitman].

[WhiW104]

Meng, Enzhe. (Pseud.). Xin yue Ya ge shu. (Taiwan : Zhongguo zhu ri xue xie hui, 1958). Übersetzung
des Briefes Jakobus, Neues Testament, Mandarin. [Zet]

Meng-tse [Mengzi]. Mencius' samtaler og sentenser. I dansk oversaettelse med indledning og forklaringer
ved Soren Egerod. (Kobenhavn : Arnold Busck, 1953). [WC]

Meng-tzu [Mengzi]. Il libro di Mencio. Tradatto da Carlo Ou. (Milano, Istituto Culturale Italo-Cinese,
1959). (Bibiloteca sinica ; 12). [WC]
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Menzies, James M. The Shang ko : a study of the characteristic weapon of the Bronze age in China
during the period 1311-1038 B.C. (Toronto : University of Toronto, Far Eastern Department of the Royal
Ontario Museum, 1986). Diss. Univ. of Toronto, 1942. [KVK]

Merkblätter für den deutschen Aussenhandel : Volksrepublik China. (Köln : Schmidt, 1958). [WC]

Merkel, R[udolf] F[ranz]. Leibniz und China. (Berlin : W. de Gruyter, 1952). [WC]

Meskill, John Thomas. A record of drifting across the sea : P'yohaerok. (New York, N.Y. : Columbia
University, 1958). Diss. Columbia Univ., 1958. [Ch'oe Po, Reise in China]. [WC]

[Meslier, Jean]. Yi shu. Rang. Meiye zhu ; Chen Taixian, Sui Mao yi. Vol. 1-3. (Beijing : Shang wu yin
shu guan, 1959-1961). Übersetzung von Meslier, Jean. Testament. [Ed. par Voltaire]. (Genève : Cramer,
1762).

[WC]

Metzger, Thomas A. Some legal aspects of bureaucratic organization in China under the Ch'ing.
(Cambridge, Mass. : Harvard University, 1967). Diss. Harvard Univ., 1967. [Qing]. [WC]

Meusel, Hermann. Fortschritte der pflanzengeographischen Forschung in China. In : Wissenschaftliche
Zeitschrift der Martin-Luther-Universität Halle-Wittenberg ; Bd. 6 (1957). [WC]

[Meyer, Conrad Ferdinand. Plautus im Nonnenkloster]. Yang Wuneng yi. In : Shi jie wen xue ; no 2
(1963). Übersetzung von Meyer, Conrad Ferdinand. Plautus im Nonnenkloster. In : Meyer, Conrad
Ferdinand. Kleine Novellen. (Leipzig : H. Haessel, 1882). [Din11,KVK]

Mi'er Anji Asiduliyasi : 1967. Samuer Beikete : 1969. (Taibei : Yuan jing chu ban shi ye gong si, 1981).
(Nuobei'er wen xue jiang quan ji, 42).

. . : 1967 / . : 1969
Enthält : [Asturias, Miguel Angel]. Zong tong xian sheng. Asiduliyasi zhu ; Liu Qifen yi.
[Beckett, Samuel]. Deng dai Guotuo. Beikete zhu ; Liu Daren, Qiu Gangjian yi. Übersetzung von
Beckett, Samuel. En attendant Godot : pièce en deux actes. (Paris : Ed. de Minuit, 1952). = Waiting for
Godot : tragicomedy in 2 actes. (New York, N.Y. : Grove Press, 1954). [Erstaufführung Théâtre de
Babylone, Paris 1953]. [WC]

Mi, Huangfu. Chia i ching. Erstmalig aus dem chinesischen Urtext übersetzt von Franz Hübotter. (Berlin
: Im Selbstverlag, 1964). Übersetzung von Mi, Huangfu. Jia yi jing. [Abhandlung über
Akupunktur].

Michael, Franz H. ; Taylor, George E. The Far East in the modern world. (London : Methuen, 1956).
[Rev. ed. (New York, N.Y. : Holt, Rinehart and Winston, 1964).

Michael, Franz. The Taiping rebellion. Vol. 1-3. (Seattle, Wash. : University of Washington Press,
1966-1971). Vol. 1 : History. Vol. 2-3 : Documents and comments. [Näth]

[Michaelis, Adolf Theodor Friedrich]. Mei shu kao gu yi shi ji. Mihailisi zhu ; Guo Moruo yi. (Shanghai :
Xin wen yi chu ban she, 1954). Übersetzung von Michaelis, Adolf Theodor Friedrich. Die
archäologischen Entdeckungen des neunzehnten Jahrhunderts.(Leipzig : E.A. Seemann, 1906). = Ein
Jahrhundert kunstarchäologischer Entdeckungen. 2. Aufl. (Leipzig : E.A. Seemann, 1908).

Michels, Willi K. ; Flöck, Karl. Tränen, Träume, rote Drachen : kreuz und quer durch Maos Reich.
(Koblenz : Mittelrhein-Verlag, 1966). [WC]
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[Michener, James A.]. Nan tai ping yang gu shi. Michena zhuan ; Guo Gongjun yi. (Gaoxiong : Shi sui,
1961). (Shi sui yi cong ; 32). Übersetzung von Michener, James A. Tales of the South Pacific. (New
York, N.Y. : Macmillan, 1947).

[WC]

[Michener, James A.]. Tu gao li zhi qiao. Miqinaer zhu ; Mai Dai yi. (Taibei : Da hua wan bao she, 1955).
Übersetzung von Michener, James A. The bridges at Toko-ri. (New York, N.Y. : Random House, 1953).

[WC]

[Michener, James A.]. Xia wei yi. Miqina zhuan ; Yun Jing, Zhang Shi, Xue Xingxia tong yi. Vol. 1-2.
(Taibei : Huang guan chu ban she, 1967). (Dang dai ming zhu jing xuan , 52. Huang guan cong shu ;
150). Übersetzung von Michener, James A. Hawaii. (New York, N.Y. : Random House, 1959).

[WC]

[Michener, James A.]. Ying hua lian. Miqina zhuan ; Li Weigang yi. (Taibei : Zheng wen, 1959). (Shi jie
wen xue ming zhu). Übersetzung von Michener, James A. Sayonara. (New York, N.Y. : Random House,
1954).

[WC]

[Michener, James A.]. Zhen zhong zai jian. Mijina zhuan ; Mao Jiquan yi. (Taibei : Huang guan chu ban
she, 1958. (Huang guan cong shu ; 13). Übersetzung von Michener, James A. Sayonara. (New York,
N.Y. : Random House, 1954).

[WC]

[Michener, James A.]. Zhong fan le yuan. Miqina zhuan ; Guo Gongjuan yi. (Taibei : Taiwan shang wu,
1969). Übersetzung von Michener, James A. Return to paradise. (New York, N.Y. : Random House,
1951).

[WC]

Mields, Martin ; Lauschke, Rudolf. Praxis der Porzellanmalerei. (Leipzig : Ed. Leipzig, 1965). [WC]

Migot, André. Caravane vers Bouddha : un français à travers la Haute-Asie mystique. Préf. d'Alexandra
David-Néel. (Paris : Amiot-Dumont, 1954). (Bibliothèque des voyages). [Bericht über China und Tibet].
=
Migot, André. Vor den Toren Tibets. Deutsche Übertragung von Leonore Schlaich. (Stuttgart : Scherz &
Goverts, 1955).

Migot, André. Chine sans murailles. (Paris : B. Arthaud, 1958). [Bericht seiner Reise 1957, Hong Kong,
Hangzhou, Shanghai, Beijing, Shenyang, Anshan, Hankou, Wuhan, Chongqing, Grenzgebiet Tibet, Xi'an,
Taishan]. [Cla]

[Mikhailovskii, B.V. ; Belkina, N.P.]. Gao'erji. Mihayiluofusiji, Bei'erjinnuo zhu ; Zhi Yuan yi. (Beijing :
Ren min chu ban she, 1954). Übersetzung von Mikhailovskii, B.V. ; Belkina, N.P. Maxim Gorki. (Berlin :
Aufbau-Verlag, 1953). [Russischer Titel nicht gefunden].

[WC]

[Mille, Pierre]. Shi ming niao. Mi'er deng zhu ; Li Liewen yi. (Taibei : Chong guang wen yi chu ban she,
1964). [Übersetzung der Kurzgeschichten von Mille].

[WC]

Miller, Arthur. Shanghai still is Shanghai. In : Orientations ; vol. 1, no 7 (1970). [BoAS]

[Miller, Arthur]. Hui shou qian chen. Ase Mile zuo ; Hu Chunbing yi. (Xianggang : Xi ju yi shu she,
1957). Übersetzung von Miller, Arthur. A memory of two Mondays : play in one act. (New York, N.Y. :
Dramatists Play Service, 1956). [Erstaufführung Coronet Theatre = Eugene O'Neill Theatre, Broadway,
Sept. 29, 1955].

[WC]
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[Miller, Arthur]. Mile xi ju xuan ji. Gao Zhengrong, Luo Taidian yi. Vol. 1-2. (Taibei : Jing sheng wen
xu, 1970). (Dan jiang xi yang xian dai xi ju yi cong). [Übersetzung ausgewählter Dramen von Miller].

[Enthält :
Tui xiao sheng zhi si. Übersetzung von Miller, Arthur. Death of a salesman. (New York, N.Y. : Viking
Press, 1949). [Erstaufführung Morosco Theatre, Broadway, Febr. 10, 1949].
Rong lu. Übersetzung von Miller, Arthur. The crucible : a play in four acts. (New York, N.Y. : Viking
Press, 1953). [Erstaufführung Martin Beck Theater, Broadway, Jan. 22, 1953]. [WC]

[Miller, Arthur]. Tao jin meng. Yu Tong yi. (Xianggang : Da gong shu ju, 1951). Übersetzung von Miller,
Arthur. Death of a salesman. (New York, N.Y. :Viking Press, 1949). [Erstaufführung Morosco Theatre,
Broadway, Febr. 10, 1949].

[WC]

Miller, Robert James. Monasteries and culture change in Inner Mongolia. (Wiesbaden : Otto
Harrassowitz, 1959). (Asiatische Forschungen ; Bd. 2). [WC]

Mills, Harriet ; Zhou, Guanchun. Li shi ke ben : ci hui = The Chinese history readers. (Taipei : Chinese
Materials and Research Aids Service, 1957). [Rev. ed. Vol. 1-6. 1967].

: [WC]

Mills, Harriet C. ; Ni, Pei Shin. Intermediate reader in modern Chinese = Xian dai Hua yu du ben. Vol.
1-3. (Ithaca, N.Y. : Cornell University press, 1967). [WC]

Mills, Harriet C. Lu Hsün, 1927-1936 : the years on the left. Vol. 1-2. (New York, N.Y. : Columbia
University, 1963). Diss. Columbia Univ., 1963. [Lu Xun]. [WC]

[Milne, A.A.]. Di xia dao de bi mi. (Taibei : Dongh fang chu ban she, 1962). Übersetzung von Milne,
A.A. The red house mystery. (London : Methuen, 1922).

[WC]

[Milton, John]. Fu le yuan : fu Mi'erdun duan shi xuan. Zhu Weizhi yi. (Shanghai : Xin wen yi chu ban
she, 1957). Übersetzung von Milton, John. Milton's Paradise regained : with select notes subjoined ; to
which is added a complete collection of his miscellaneous poems, both English and Latin. (London :
Printed by T. Bensley, 1796). = Milton, John. Paradise regain'd a poem in IV books ; to which is added
Samson Agonistes. (London : Printed by J.M. for John Starkey, 1671).

: [WC]

[Milton, John]. Jian she zi you gong he guo de jian yi ban fa. Mi'erdun zhu ; Yin Baoshu yi. (Beijing :
Shang wu yin shu guan, 1964). Übersetzung von Milton, John. The Censure of the Rota upon Mr Miltons
book, entituled, The ready and easie way to establish a free common-wealth die lunae 26, Martij, 1660.
Ordered by the Rota that M. Harrington be desired to draw up a narrative of this dayes proceeding upon
Mr. Miltons book, called, The ready and easie way, &c., and to cause the same to be forthwith printed
and pu[b]lished, and a copy thereof to be sent to Mr. Milton, Trundle Wheeler, Clerk to the Rota.
(London : Printed by Paul Giddy, 1660).

[WC]

[Milton, John]. Kemasi. Mi'erdun zhu ; Yang Xiling yi. (Shanghai : Xin wen yi chu ban she, 1958).
Übersetzung von Milton, John. A maske presented at Ludlow Castle, 1634 : on Michaelmasse night,
before the Right Honorable, John Earle of Bridgewater, Vicount Brakly, Lord Praesident of Wales, and
one of His Meiesties most honorable Privie Counsell. (London : Printed for Humphrey Robinson, 1637).
(Library of English literature ; LEL 40029). [Späterer Titel : Comus].

[WC]
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[Milton, John]. Lun chu ban zi you : Aliupajidika. Mi'erdun zhu ; Wu Zhichun yi. (Beijing : Shang wu yin
shu guan, 1958). (Han yi shi jie xue shu ming zhu cong shu). Übersetzung von Milton, John. Areopagitica
: a speech of Mr. John Milton for the liberty of unlicenc'd printing : to the Parlament of England.
(London : [s.n.], 1644).

[WC]

[Milton, John]. Wei Yingguo ren min sheng bian. Yuehan Mi'erdun zhu ; He Ning yi. (Beijing : Shang wu
yin shu guan, 1958). (Han yi shi jie xue shu ming zhu cong shu). Übersetzung von Milton, John. Pro
populo Anglicano defensio. Übersetzung von Milton, John. Ioannis Miltonii Angli Pro Populo Anglicano
defensio, contra Claudii Anonymi, alias Salmasii, defensionem regiam. (Londini : Typis Du Gardianis,
1651).

[WC]

[Milton, John]. Mi'erdun shi xuan. Yin Baoshu yi. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1958).
[Übersetzung ausgewählter Gedichte von Milton].

[WC]

Min zhu chao. Nos 3, 17. (Taibei : Min zhu chao she, 1954). Sonderheft über Immanuel Kant.
[Bau2,WC]

Minimum vocabularies of written Chinese. Ed. by George A. Kennedy. (New Haven, Conn. : Yale
University, Sinological Seminar, 1954).

Minney, R[ubeigh] J[ames]. Next stop - Beijing : record of a 16'000 mile journey through Russia, Siberia,
and China. (London : G. Newnes, 1957). [Bericht seiner Reise 1956 auf Einladung des chinesischen
Schriftstellerverbandes, Beijing, Mandschurei, Shanghai, Hangzhou]. [LOC,Cla]

[Mitchell, Margaret]. Piao. Mixier zhuan : Fu Jun yi. (Taibei : Dan jiang, 1968). Übersetzung von
Mitchell, Margaret. Gone with the wind. (New York, N.Y. : Macmillan, 1936).

[WC]

[Mitchell, Margaret]. Piao. Mixier zhuan ; Li Wenjie yi. (Taibei : Da Zhongguo, 1965). Übersetzung von
Mitchell, Margaret. Gone with the wind. (New York, N.Y. : Macmillan, 1936).

[WC]

Miyake, Akiko. Between Confucius and Eleusis : Ezra Pound's assimilation of Chinese culture in writing
the Cantos I-LXXI. (Ann Arbor, Mich. : University Microfilms, 1981). Diss. Duke University,
1970. [UBBa]

mK'yen brtse's Guide to the holy places of Central Tibet. Completed and ed. by Luciano Petech ; with the
collab. of Hugh Richardson. (Roma : Istituto italiano per il Medio ed Estremo Oriente, 1958). (Serie
orientale Roma ; 16). [WC]

Mo Tzu [Mozi]. Basic writings. (New York, N.Y. : Columbia University Press, 1963). (UNESCO
collection of representative works. Chinese series).

Modern Asian studies. Vol. 1- (1967-). (London ; New York, N.Y. ; Cambridge University Press,
1967-). [AOI]

Modern China. Ed. by A[lbert] Feuerwerker. (Englewood Cliffs, N.J. : Prentice-Hall, 1964). (Asian
civilization. A spectrum book ; 101).

Modern Chinese poetry : twenty poets from the Republic of China, 1955-1965. Selected and translated by
Wai-lim Yip. (Iowa City : University of Iowa Press, 1970). (Iowa translations).

Modern Chinese stories. Selected and ed. by W.J.F. Jenner ; transl. by W.J.F. Jenner and Gladys Yang.
(London : Oxford University Press, 1970). (Oxford paperbacks ; 222).
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Modern drama from Communist China. Ed. by Walter J. and Ruth I. Meserve. (New York, N.Y. : New
York University Press, 1970).
[Enthält] :
Guan, Hanqing. Snow in midsummer. = Gan tian dong di dou e yuan (1958).
Lu, Xun. The passer-by. = Guo ke (1925).
Lao, She. Dragon beard ditch. = Long xu gou (1950).
Ding, Yi ; He Jingzhi. The white-haired girl. = Bai mao nü (1945).
Sun, Yu. The women's representative. = Fu nü dai biao (1953).
Chang, Baohua. Yesterday. = Zuo tian (1961).
Ren, Deyao. Magic aster. = Ma lan hua (1956).
Sha, Se. Letters from the South. = Nan fang lai xin (1964).
Weng, Ouhong ; A, Jia. The red lantern. = Hong deng ji (1964). [WC,LiuS3]

Modiano, Colette. Twenty snobs and Mao : travelling de luxe in Communist China. (London : Michael
Joseph, 1969). = Modiano, Colette. Chairman Mao and my millionaires; or, Through China with twenty
snobs. (New York, N.Y. : American Heritage Press, 1970). [Bericht ihrer Reise als Reiseführerin nach
Beijing, Luoyang, Xi'an, Nanjing, Shanghai, Hangzhou, Guangzhou, Hong Kong]. [Cla]

Mohr, Wolfgang [et al.]. Verträge der Volksrepublik China mit anderen Staaten. Teil 1-5. (Hamburg :
Institut für Asienkunde, 1962). (Mitteilungen des Instiuts für Asienkunde Hamburg ; Bd. 12). [FraW 2]

Mohs, Gerhard. Ökonomische Geographie der Volksrepublik China. T. 1-2. (Berlin : Deutscher Verlag
der Wissenschaften, 1959-1960). [WC]

[Mokul'skii, Stefan Stefanovich]. Moli'ai. Mokulisiji zhu ; Xu Yunsheng yi. (Shanghai : Xin wen yi chu
ban she, 1957). Übersetzung von Mokul'skii, Stefan Stefanovich. Istoriia frantsuzskoi literatury. (Moskau
: [s.n.], 1946). [Abhandlung über Molière].

[WC]

[Molière]. Fu ren xue tang. Moli'ai zhu ; Wan Xin yi. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1958).
Übersetzung von Molière. L'école des femmes. (Paris : Jean II Guignard, 1663). [Erstaufführung Théâtre
du Palais-Royal, Paris 1662].

[WC]

[Molière]. Hen shi zhe xu mu ju. Moliai zhuan ; Wu Yanping, Zheng Qingzhao tong yi. (Taibei : Xie zhi
gong ye cong shu chu ban gu fen you xian gong si, 1959). Übersetzung von Molière. Le misantrope :
comédie. (Paris : Jean Ribou, 1667). [Uraufführung Théâtre du Palais-Royal, Paris 1666].

[WC]

[Molière]. Hu tu ren. Moli'ai zhu ; Wang Liaoyi yi. (Beijing : Zuo jia chu ban she, 1957). Übersetzung
von Molière. L'etourdi ou Les contretemps : comédie. (Paris : G. Quinet, 1663). [Uraufführung Lyon
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Isaac Jaggard, and Ed. Blount, 1623). [Geschrieben um 1601].

[WC]

[Shakespeare, William]. Dong tian de gu shi. Zhu Shenghao yi. (Taibei : Shi jie shu ju, 1954).
(Shashibiya xi ju). Übersetzung von Shakespeare, William. The winter's tale. In : Shakespeare, William.
Comedies, histories, & tragedies. Published according to the true originall copies. (London : Printed by
Isaac Jaggard, and Ed. Blount, 1623). [Geschrieben 1609].

[WC]

[Shakespeare, William]. Dong tian di gu shi. Shashibya zuo zhe ; Liang Shiqiu yi. (Taibei : Wen xing shu
dian, 1964). Übersetzung von The winter's tale. In : Shakespeare, William. Comedies, histories, &
tragedies. Published according to the true originall copies. (London : Printed by Isaac Jaggard, and Ed.
Blount, 1623). [Geschrieben 1609].

[KVK]

[Shakespeare, William]. E you e bao. Shashibya zuo zhe ; Liang Shiqiu yi. (Taibei : Yuan dong tu shu
gong si, 1968). (Shashibiya quan ji ; 4). Übersetzung von Shakespeare, William. Measure for measure. In
: Shakespeare, William. Comedies, histories, & tragedies. Published according to the true originall copies.
(London : Printed by Isaac Jaggard, and Ed. Blount, 1623). [Geschrieben um 1604].

[KVK]

[Shakespeare, William]. Gaisa da jiang. Cao Weifeng yi ; He Qian bian yi zhe. (Gaoxiong : Da zhong
shu ju, 1963). Übersetzung von Shakespeare, William. The tragedie of Julius Caesar. (London : Isaac
Iaggard and Ed. Blount, 1623).

[WC]

[Shakespeare, William]. Gaisa da jiang. Qi ming shu ju bian yi suo bian yi zhe. (Taibei : Qi ming shu ju,
1958). (Shi jie xi ju ming zhu ; 18). Übersetzung von Shakespeare, William. The tragedie of Julius
Caesar. (London : Isaac Iaggard and Ed. Blount, 1623).

[WC]

[Shakespeare, William]. Gaisa yu shi ji. Zhu Shenghao yi. (Taibei : Shi jie shu ju, 1954). (Shashibiya xi
ju). Übersetzung von Shakespeare, William. The tragedie of Julius Caesar. (London : Isaac Iaggard and
Ed. Blount, 1623).

[WC]

[Shakespeare, William]. Gu dao xian zong. Shashibiya zhuan ; Xie Xinfa gai bian. (Taibei : Da Zhongguo
tu shu, 1963). (Shi jie wen xue ming zuo xuan ji). [Übersetzung der Lyrik von Shakespeare].

[WC]

[Shakespeare, William]. Hamuleite. Shashibiya ; Chen Zuwen yi. (Taibei : Yuan dong tu shu gong si,
1966). (Ying Mei wen xue cong shu). Übersetzung von Shakespeare, William. The tragedy of Hamlet,
Prince of Denmark. (London : Nicholas Ling and John Trundell, 1603).

[WC]

[Shakespeare, William]. Hamuleite. Shashibiya ; Zhang Yan yi. (Taibei : Wen you shu ju, 1970). (Shi jie
wen xue ming zhu cong shu). Übersetzung von Shakespeare, William. The tragedy of Hamlet, Prince of
Denmark. (London : Nicholas Ling and John Trundell, 1603).

[WC]
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[Shakespeare, William]. Hamuleite. Shashibiya zhu ; Bian Zhilin yi. (Beijing : Zuo jia chu ban she,
1956). Übersetzung von Shakespeare, William. The tragedy of Hamlet, Prince of Denmark. (London :
Nicholas Ling and John Trundell, 1603).

[WC]

[Shakespeare, William]. Hanmulaite. Cao Weifeng yi. (Shanghai : Xin wen yi chu ban she, 1955).
Übersetzung von Shakespeare, William. The tragedy of Hamlet, Prince of Denmark. (London : Nicholas
Ling and John Trundell, 1603).

[WC]

[Shakespeare, William]. Hanmulaituo. Zhu Shenghao yi. (Taibei : Shi jie shu ju, 1953). (Shashibiya xi
ju). Übersetzung von Shakespeare, William. The tragedy of Hamlet, Prince of Denmark. (London :
Nicholas Ling and John Trundell, 1603).
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[Shakespeare, William]. Hengli ba shi. Shashibiya zuo zhe ; Liang Shiqiu yi. (Taibei : Yuan dong tu shu
gong si, 1967). (Shashibiya quan ji ; 24). Übersetzung von Shakespeare, William. The famous history of
the life of King Henry the eight ; or all is true. In : Shakespeare, William. Comedies, histories, &
tragedies. Published according to the true originall copies. (London : Printed by Isaac Jaggard, and Ed.
Blount, 1623). [Geschrieben 1613 ; Henry VIII].

[KVK]

[Shakespeare, William]. Hengli di wu. Shashibiya zhu ; Fang Ping yi. (Shanghai : Ping ming chu ban she,
1955). Übersetzung von Shakespeare, William. The chronicle history of Henry the fifth. (London : Printed
by Thomas Creede, Tho. Millington, and John Busby, 1600). [Henry V].

[WC]

[Shakespeare, William]. Hengli liu shi. Shashibya zuo zhe ; Liang Shiqiu yi. Vol. 1-3. (Taibei : Yuan
dong tu shu gong si, 1967). (Shashibiya quan ji ; 20-22). Übersetzung von Shakespeare, William. The
true tragedie of Richard Duke of York and the death of good King Henrie the sixt ; with the whole
contention betweene the two houses Lancaster and Yorke, as it was sundrie times acted by the right
honourable the Earle of Pembrooke his seruants. Pt. 1-3. (London : Printed by P.S[hort] for Thomas
Mulligan, and are to be sold at his shoppe vnder Saint Peters Church in Cornwal, 1595). [Geschrieben um
1590-1592].

[KVK]

[Shakespeare, William]. Hengli si shi : xia pian. Shashibya zuo zhe ; Liang Shiqiu yi. Vol. 1-2. (Taibei :
Wen xing shu dian, 1964). (Wen xing con kan ; 55). Üebersetzung von Shakespeare, William. The
historie of Henrie the fourth. (London : A. Wise, 1598). [Geschrieben 1595-1597 ; Henry IV].

[KVK]

[Shakespeare, William]. Hengli wu shi. Shashibiya zhuan ; Yu Erchang yi. (Taibei : Guo li bian yi guan
chu ban, 1957). (Shashibiya xi ju). Übersetzung von Shakespeare, William. The chronicle history of
Henry the fifth. (London : Printed by Thomas Creede, Tho. Millington, and John Busby, 1600). [Henry
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[Shakespeare, William]. Hengli wu shi. Shashibya zuo zhe ; Liang Shiqiu yi. (Taibei : Yuan dong tu shu
gong si, 1967). (Shashibiya quan ji ; 19). Übersetzung von Shakespeare, William. The chronicle history of
Henry the fift ; with his battell fought at Agin Court in France ; together with Auntient Pistoll ; as it hath
bene sundry times playd by the right honorable the Lord Chamberlaine his seruants. (London : Printed by
Thomas Creede, for Tho. Millington, and John Busby, 1600). [Geschrieben 1599 ; Henry V].

[KVK]
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[Shakespeare, William]. Huang jin meng. Zhu Shenghao yi. (Taibei : Shi jie shu ju, 1956). (Shashibiya xi
ju). Übersetzung von Shakespeare, William. Timon of Athens. In : Shakespeare, William. Comedies,
histories, & tragedies. Published according to the true originall copies. (London : Printed by Isaac
Jaggard, and Ed. Blount, 1623). [Geschrieben um 1606].
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[Shakespeare, William]. Jie da huan xi. Shashibiya zuo zhe ; Liang Shiqiu yi. (Taibei : Yuan dong tu shu
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Comedies, histories, & tragedies. Published according to the true originall copies. (London : Printed by
Isaac Jaggard, and Ed. Blount, 1623). [Geschrieben um 1599].
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[Shakespeare, William]. Jie da huan xi. Zhu Shenghao yi. (Taibei : Shi jie shu ju, 1954). (Shashibiya xi
ju). Übersetzung von Shakespeare, William. As you like it. In : Shakespeare, William. Comedies,
histories, & tragedies. Published according to the true originall copies. (London : Printed by Isaac
Jaggard, and Ed. Blount, 1623). [Geschrieben um 1599].
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[Shakespeare, William]. Jin yan ji. Shashibiya deng zhuan ; Cai Yougai yi. (Tainan : Taiwan zhong he,
1964). [Übersetzung der Maxime von Shakespeare].
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[Shakespeare, William]. Jin yan ji. Shashibiya deng zhuan ; Sun Zhen xuan yi. (Taibei : Hua lian, 1966).
[Übersetzung der Maxime von Shakespeare].
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[Shakespeare, William]. Jin yan. Shashibiya deng zhuan ; Huang Borong bian yi. (Tainan : Chen guang,
1964). [Übersetzung der Maxime von Shakespeare].
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[Shakespeare, William]. Jin yan. Shashibiya deng zhuan ; Lu Youren bian yi. (Gaoxiong : Guang ming,
1962). (Xian dai qing nian li zhi cong shu ; 3). [Übersetzung der Maxime von Shakespeare].
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[Shakespeare, William]. Kaisa da di. Shashibiya zhu ; He Jian yi. (Gaoxiong : Da zhong shu ju, 1969).
Übersetzung von Shakespeare, William. Julius Caesar. In : Shakespeare, William. Comedies, histories, &
tragedies. Published according to the true originall copies. (London : Printed by Isaac Jaggard, and Ed.
Blount, 1623). [Geschrieben um 1608].

[Shakespeare, William]. Kaoli'ouleinuosi. Shashibya zuo zhe ; Liang Shiqiu yi. (Taibei : Wen xing shu
dian, 1964). (Wen xing con kan ; 55). Übersetzung von Shakespeare, William. Julius Caesar. In :
Shakespeare, William. Comedies, histories, & tragedies. Published according to the true originall copies.
(London : Printed by Isaac Jaggard, and Ed. Blount, 1623). [Geschrieben um 1608].

[KVK]

[Shakespeare, William]. Kong ai yi chang. Shashibya zuo zhe ; Liang Shiqiu yi. (Taibei : Yuan dong tu
shu gong si, 1968). (Shashibiya quan ji ; 7). Übersetzung von Shakespeare, William. A pleasant conceited
comedie called Loues labors lost. (London : Printed by W.W. for Cuthbert Burby, 1598). [Geschrieben
um 1593].

[KVK]

Report Title - p. 311 of 410



[Shakespeare, William]. Li'er wang. Cao Weifeng, He Qian bian yi zhe. (Gaoxiang : Da zhong shu ju,
1963). (Shi jie wen xue ming zhu). Übersetzung von Shakespeare, William. True chronicle history of the
life and death of King Lear, and his three daughters : with the unfortunate life of Edgar, Sonne and heire
to the Earle of Glocester, and his sullen and assumed humour of Tom of Bedlam ; as it was plaid before
the Kings Meijesty at White-Hall, vppon S. Stephens night, in Christmas hollidaies ; by his Maiesties
seruants, playing vsually at the Globe on the Banck-side. (London : Printed for Nathaniel Butter by W.
Jaggard, 1619).
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[Shakespeare, William]. Li'er wang. Zhu Shenghao yi. (Taibei : Shi jie shu ju, 1953). (Shashibiya xi ju). .
Shashibya zuo zhe ; Liang Shiqiu yi. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1936). Übersetzung von
Shakespeare, William. True chronicle history of the life and death of King Lear, and his three daughters :
with the unfortunate life of Edgar, Sonne and heire to the Earle of Glocester, and his sullen and assumed
humour of Tom of Bedlam ; as it was plaid before the Kings Meijesty at White-Hall, vppon S. Stephens
night, in Christmas hollidaies ; by his Maiesties seruants, playing vsually at the Globe on the Banck-side.
(London : Printed for Nathaniel Butter by W. Jaggard, 1619).

[WC]

[Shakespeare, William]. Liang zui ji. Zhu Shenghao yi. (Taibei : Shi jie shu ju, 1954). (Shashibiya xi ju).
Übersetzung von Shakespeare, William. Measure for measure. In : Shakespeare, William. Comedies,
histories, & tragedies. Published according to the true originall copies. (London : Printed by Isaac
Jaggard, and Ed. Blount, 1623). [Geschrieben um 1604].

[WC]

[Shakespeare, William]. Licha er shi. Shashibiya zhuan ; Yu Erchang yi. (Taibei : Shi jie shu ju, 1956).
Übersetzung von Shakespeare, William. The tragedie of King Richard the second. (London : Printed by
Valentine Simmes for Andrew Wise and are to be sold at his shop in Paules Church-yard at the signe of
the Angel, 1597). [Geschrieben um 1590-1599].

[WC]

[Shakespeare, William]. Licha er shi. Shashibya zuo zhe ; Liang Shiqiu yi. (Taibei : Yuan dong tu shu
gong si, 1967). (Shashibiya quan ji ; 16). Übersetzung von Shakespeare, William. The tragedie of King
Richard the second. (London : Printed by Valentine Simmes for Andrew Wise and are to be sold at his
shop in Paules Church-yard at the signe of the Angel, 1597). [Geschrieben um 1590-1599].

[KVK]

[Shakespeare, William]. Licha san shi. Shashibiya zhuan ; Yu Erchang yi. (Taibei : Guo li bian yi guan
chu ban, 1957). Übersetzung von Shakespeare, William. The tragedy of King Richard the third :
Containing his treacherous plots against his brother Clarence: the pittiefull murther of his iunocent [sic]
nephewes: his tyrannicall vsurpation: with the whole course of his detested life, and most deserued death.
As it hath beene lately acted by the Right honourable the Lord Chamberlaine his seruants. (London :
Printed by Valentine Simmes [and Peter Short], for Andrew Wise, dwelling in Paules Chuch-yard [sic], at
the signe of the Angell, 1597). [Geschrieben um 1593].

[WC]

[Shakespeare, William]. Licha san shi. Shashibiya zuo zhe ; Fang Zhong yi. (Beijing : Ren min wen xue
chu ban she, 1959). Übersetzung von Shakespeare, William. The tragedy of King Richard the third :
Containing his treacherous plots against his brother Clarence: the pittiefull murther of his iunocent [sic]
nephewes: his tyrannicall vsurpation: with the whole course of his detested life, and most deserued death.
As it hath beene lately acted by the Right honourable the Lord Chamberlaine his seruants. (London :
Printed by Valentine Simmes [and Peter Short], for Andrew Wise, dwelling in Paules Chuch-yard [sic], at
the signe of the Angell, 1597). [Geschrieben um 1593].

[KVK]
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[Shakespeare, William]. Licha san shi. Shashibiya zuo zhe ; Liang Shiqiu yi. (Taibei : Yuan dong tu shu
gong si, 1967). (Shashibiya quan ji ; 23). Übersetzung von Shakespeare, William. The tragedy of King
Richard the third : Containing his treacherous plots against his brother Clarence: the pittiefull murther
of his iunocent [sic] nephewes: his tyrannicall vsurpation: with the whole course of his detested life, and
most deserued death. As it hath beene lately acted by the Right honourable the Lord Chamberlaine his
seruants. (London : Printed by Valentine Simmes [and Peter Short], for Andrew Wise, dwelling in Paules
Chuch-yard [sic], at the signe of the Angell, 1597). [Geschrieben um 1593].

[KVK]

[Shakespeare, William]. Ling gan de jie jing. Shashibiya ; Guo Xiangxiang bian yi. (Gaoxiong : Guang
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[Shakespeare, William]. Ling gan de jie jing. Shashibiya ; Lu Youren yi. (Gaoxiong : Guang ming, 1969).
(Guang ming wen ku ; 9). [Übersetzung der Zitate und Maxime von William Shakespeare].

[WC]

[Shakespeare, William]. Lukelisi. Shashibya zuo zhe ; Liang Shiqiu yi. (Taibei : Yuan dong tu shu gong
si, 1968). (Shashibiya quan ji ; 39). Übersetzung von Shakespeare, William. The rape of Lucrece.
(London : Printed by Richard Field, for Iohn Harrison, 1594).
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[Shakespeare, William]. Luomi'ou ji Zhuliye. Bu Zhu gai xie zhe. (Tainan : Da qian wen hua fu wu she
zong jing xiao, 1968). (Shi jie wen xue xuan du). Übersetzung von Shakespeare, William. An excellent
conceited tragedie of Romeo and Juliet. (London : John Danter, 1597). = The most excellent and
lamentable tragedie of Romeo and Juliet. Newly corrected, augmented, and amended. (London : Thomas
Creede, 1599). [Uraufführung 1595 in London].
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[Shakespeare, William]. Luomi'ou yu Zhuliye. [Adapted by] Huang Ruijuan. (Taipei : Dong fang chu ban
she, 1964). (Shi jie shao nian wen xue xuan ji). Übersetzung von Shakespeare, William. An excellent
conceited tragedie of Romeo and Juliet. (London : John Danter, 1597). = The most excellent and
lamentable tragedie of Romeo and Juliet. Newly corrected, augmented, and amended. (London : Thomas
Creede, 1599). [Uraufführung 1595 in London].
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xingzhou shi jie shu ju, 1966). Übersetzung von Shakespeare, William. An excellent conceited tragedie of
Romeo and Juliet. (London : John Danter, 1597). = The most excellent and lamentable tragedie of Romeo
and Juliet. Newly corrected, augmented, and amended. (London : Thomas Creede, 1599). [Uraufführung
1595 in London].

[WC]

[Shakespeare, William]. Luomi'ou yu Zhuliye. Shashibiya zhu ; He Qian yi. (Gaoxing : Da zhong shu ju,
1969). Übersetzung von Shakespeare, William. An excellent conceited tragedie of Romeo and Juliet.
(London : John Danter, 1597). = The most excellent and lamentable tragedie of Romeo and Juliet. Newly
corrected, augmented, and amended. (London : Thomas Creede, 1599). [Uraufführung 1595 in London].

[Shakespeare, William]. Luomi'ou yu Zhuliye. Shashibiya. (Taibei : Jiang nan, 1968). Übersetzung von
Shakespeare, William. An excellent conceited tragedie of Romeo and Juliet. (London : John Danter,
1597). = The most excellent and lamentable tragedie of Romeo and Juliet. Newly corrected, augmented,
and amended. (London : Thomas Creede, 1599). [Uraufführung 1595 in London]. [Keine Angabe des
Übersetzers].

[WC]
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[Shakespeare, William]. Luomi'ou yu Zhuliye. Zhu Shenghao yi. (Taibei : Shi jie shu ju, 1955).
(Shashibiya xi ju). Übersetzung von Shakespeare, William. An excellent conceited tragedie of Romeo and
Juliet. (London : John Danter, 1597). = Shakespeare, William. The most excellent and lamentable
tragedie of Romeo and Juliet. Newly corrected, augmented, and amended. (London : Thomas Creede,
1599). [Uraufführung 1595 in London].

[WC]

[Shakespeare, William]. Luomiou yu Zhuliye. Shashibya zuo zhe ; Liang Shiqiu yi. (Taibei : Wen xing
shu dian, 1965). (Wen xing con kan ; 55). Übersetzung von Shakespeare, William. An excellent and
conceited tragedie of Romeo and Juliet as it hath been often (with great applause) plaid publiquely, by
the right Honourable the L. of Hunsdon his seruants. (London : Printed by John Danter, 1597).
[Geschrieben 1595].
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[Shakespeare, William]. Maikepeisi. Zhu Shenghao yi. (Taibei : Shi jie shu ju, 1953). (Shashibiya xi ju).
Übersetzung von Shakespeare, William. The tragedie of Macbeth. In : Shakespeare, William. Comedies,
histories, & tragedies. Published according to the true originall copies. (London : Printed by Isaac
Jaggard, and Ed. Blount, 1623). [Geschrieben um 1608].

[WC]

[Shakespeare, William]. Makebai. Qi ming shu ju bian yi suo bian yi zhe. (Taibei : Qi ming shu ju, 1958).
(Shi jie xi ju ming zhu ; 20). Übersetzung von Shakespeare, William. The tragedie of Macbeth. In :
Shakespeare, William. Comedies, histories, & tragedies. Published according to the true originall copies.
(London : Printed by Isaac Jaggard, and Ed. Blount, 1623). [Geschrieben um 1608].

[WC]

[Shakespeare, William]. Ming ren ming yan. Shashibiya deng zhuan ; Shen Qiuhe bian yi. (Gaoxiong :
Bai cheng, 1965). [Üebersetzung von Zitaten von Shakespeare].

[WC]

[Shakespeare, William]. Ming ren yu lu. Shashibiya ; Pei Gen yi. (Tainan : Li xie hua ying, 1963).
[Übersetzung berühmter Zitate von Shakespeare].

[WC]

[Shakespeare, William]. Nü wang xun ai ji. Zhu Shenghao yi. (Taibei : Shi jie shu ju, 1954). (Shashibiya
xi ju). Übersetzung von Shakespeare, William. Antony and Cleopatra. In : Shakespeare, William.
Comedies, histories, & tragedies. Published according to the true originall copies. (London : Printed by
Isaac Jaggard, and Ed. Blount, 1623). [Geschrieben um 1607].

[WC]

[Shakespeare, William]. Ru yuan. Cao Weifeng yi. (Shanghai : Xin wen yi chu ban she, 1955).
Übersetzung von Shakespeare, William. As you like it. In : Shakespeare, William. Comedies, histories, &
tragedies. Published according to the true originall copies. (London : Printed by Isaac Jaggard, and Ed.
Blount, 1623). [Geschrieben um 1599].

[WC]

[Shakespeare, William]. Ru yuan. Zhang Caizhen yi. (Beijing : Zuo jia chu ban she, 1955). Übersetzung
von Shakespeare, William. As you like it. In : Shakespeare, William. Comedies, histories, & tragedies.
Published according to the true originall copies. (London : Printed by Isaac Jaggard, and Ed. Blount,
1623). [Geschrieben um 1599].

[WC]

[Shakespeare, William]. Sha shi yue fu ben shi. He Yijie yi. (Xianggang : Qi ming shu ju, 1953).
Übersetzung von Lamb, Charles. Tales from Shakespeare : designed for the use of young persons. Vol.
1-2. (London : Printed for Thomas Hodgkins at the Juvenile Library, 1807).

[WC]
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[Shakespeare, William]. Sha weng yu cui = Best quotations from Shakespeare with Chinese translations.
Shi Yilin bian. (Xianggang : Xianggang ban shan shu fang, 1959).
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[Shakespeare, William]. Shashibiya gu shi. Lanmu ton zhuan ; Liu Yundai yi zhu. (Taibei : Hua lian chu
ban she, 1969). Übersetzung von Lamb, Charles. Tales from Shakespeare : designed for the use of young
persons. Vol. 1-2. (London : Printed for Thomas Hodgkins at the Juvenile Library, 1807).

[WC]

[Shakespeare, William]. Shashibiya quan ji. Liang Shiqu yi. Vol. 1-37. (Taibei : Yuan dong tu shu gong
si, 1967). [Übersetzung der Gesamtwerke von Shakespeare].

[WC]

[Shakespeare, William]. Shashibiya xi ju gu shi ji. Cha'ersi Lanmu, Mali Lanmu gai xie ; Xiao Qian yi.
(Beijing : Zhongguo qing nian chu ban she, 1956). Übersetzung von Lamb, Charles. Tales from
Shakespeare : designed for the use of young persons. Vol. 1-2. (London : Printed for Thomas Hodgkins at
the Juvenile Library, 1807).

[WC]

[Shakespeare, William]. Shashibiya yu cui ; Shashibiya shi si xing shi ji. Hong Beijiang bian yi. (Taibei :
Le tian, 1964). [Übersetzung der Sonnets von Shakespeare].
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[Shakespeare, William]. Shashibya quan ji. Shashibya zuo zhe ; Liang Shiqiu yi. Vol. 1-40. (Taibei :
Yuan dong tu shu gong si, 1967-1968). Übersetzung der Gesamtwerke von William Shakespeare.

[Shakespeare, William]. Shi jie ming zuo jia shi ji. Shashibiya deng zhu ; Wang Biqiong yi. (Taibei : Hai
yan chu ban she, 1966). [Übersetzung der Lyrik von Shakespeare].
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[Shakespeare, William]. Shi jie zhe ming zuo jia shi ge xuan. Shashibiya deng zhu ; Li Ruomi bian xuan.
(Xianggang : Shanghai shu dian, 1961). (Shi jie zhe ming zuo jia zuo pin xuan). [Übersetzung der Lyrik
von Shakespeare].
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[Shakespeare, William]. Shi jie zhu ming zuo jia shi ge xuan. Shashibiya deng zhu ; Li Caimi bian xuan.
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[WC,Shak26]

[Shakespeare, William]. Shu qing shi ji. Shashibiya zhuan ; Wu Shouren yi. (Taibei : Wu zhou chu ban
she, 1961). [Übersetzung der Lyrik von Shakespeare].

[WC]
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[Shakespeare, William]. Taitesi Anzhuangnikesi. Shashibya zuo zhe ; Liang Shiqiu yi. (Taibei : Yuan
dong tu shu gong si, 1967). (Shashibiya quan ji ; 27). Übersetzung von Shakespeare, William. The most
lamentable Romaine tragedie of Titus Andronicus : as it hath sundry times beene playde by the Earle of
Pembrooke, the Earle of Darbie, and the Earle of Sussex, and the Lorde Chamberlaine theyr seruants.
(London : Printed by I. R[oberts] for Edward White, 1600). [Geschrieben 1589-1592].

[Shakespeare, William]. Teluo'ai wei cheng ji. Zhu Shenghao yi. (Taibei : Shi jie shu ju, 1956).
(Shashibiya xi ju). Übersetzung von Shakespeare, William. The famous historie of Troylus and Cresseid :
excellently expressing the beginning of their loues, with the conceited wooing of Pandarus Prince of
Licia. (London : Imprinted by G. Eld for R. Bonian and H. Walley, and are to be sold at the spred Eagle
in Paules Church-years, ouer against the great north doore, 1609). [Geschrieben um 1601].

[WC]

[Shakespeare, William]. Tuo'ailesi yu Kelaixida. Shashibya zuo zhe ; Liang Shiqiu yi. (Taibei : Wen xing
shu dian, 1964). (Wen xing cong kan ; 55). Übersetzung von Shakespeare, William. The famous historie
of Troylus and Cresseid : excellently expressing the beginning of their loues, with the conceited wooing of
Pandarus Prince of Licia. (London : Imprinted by G. Eld for R. Bonian and H. Walley, and are to be sold
at the spred Eagle in Paules Church-years, ouer against the great north doore, 1609). [Geschrieben um
1601].

[KVK]

[Shakespeare, William]. Weiluona er shen shi. Shashibya zuo zhe ; Liang Shiqiu yi. (Taibei : Wen xing
shu dian, 1964). (Wen xing cong kan ; 55). Übersetzung von Shakespeare, William. The two gentlemen of
Verona. In : Shakespeare, William. Comedies, histories, & tragedies. Published according to the true
originall copies. (London : Printed by Isaac Jaggard, and Ed. Blount, 1623). [Geschrieben um
1590-1595].

[KVK]

[Shakespeare, William]. Weiluona er shi. Zhu Shenghao yi. (Taibei : Shi jie shu ju, 1953). (Shashibiya xi
ju). Übersetzung von Shakespeare, William. The two gentlemen of Verona. In : Shakespeare, William.
Comedies, histories, & tragedies. Published according to the true originall copies. (London : Printed by
Isaac Jaggard, and Ed. Blount, 1623). [Geschrieben um 1590-1595].

[WC]

[Shakespeare, William]. Weinasi yu Atongni. Shashibiya zhu ; Fang Ping yi. (Shanghai : Wen hua gong
zuo she, 1952). (Wen hua gong zuo she shi jie wen xue yi cong ; 42). Übersetzung von Shakespeare,
William. Venus and Adonis. (London : Imprinted by Richard Field, and are to be sold [By J. Harrison I] at
the signe of the white Greyhound in Paules Church-yard, 1593).

[WC]

[Shakespeare, William]. Weinisi shang ren. Fang Ping yi. (Shanghai : Ping ming chu ban she, 1954).
Übersetzung von Shakespeare, William. The excellent history of the merchant of Venice : with the
extreme cruelty of Shylocke the lew towards the saide merchant, in cutting a iust pound of his flesh ; and
the obtaining of Portia, by the choyse of three caskets. (London : Printed by J. Roberts, 1600).
[Geschrieben 1596].

[WC]

[Shakespeare, William]. Weinisi shang ren. Zhu Shenghao yi. (Taibei : Shi jie shu ju, 1953). (Shashibiya
xi ju). Übersetzung von Shakespeare, William. The excellent history of the merchant of Venice : with the
extreme cruelty of Shylocke the lew towards the saide merchant, in cutting a iust pound of his flesh ; and
the obtaining of Portia, by the choyse of three caskets. (London : Printed by J. Roberts, 1600).
[Geschrieben 1596].

[WC]
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[Shakespeare, William]. Weinosi yu Adunisi. Shashibya zuo zhe ; Liang Shiqiu yi. (Taibei : Yuan dong tu
shu gong si, 1968). (Shashibiya quan ji ; 38). Übersetzung von Shakespeare, William. Venus and Adonis.
(London : Imprinted by Richard Field, and are to be sold [By J. Harrison I] at the signe of the white
Greyhound in Paules Church-yard, 1593).

[KVK]

[Shakespeare, William]. Wensha di feng liu fu ren. Shashibya zuo zhe ; Liang Shiqiu yi. (Taibei : Yuan
dong tu shu gong si, 1967). (Shashibiya quan ji ; 3). Übersetzung von Shakespeare, William. A most
pleasant and excellent conceited comedy, of Sir Iohn Falstaffe, and the merry wives of Windsor ;
entermixed with sundrie variable and pleasing humors of Syr Hugh the Welch knight, Justice Shallow and
his wife Cousin M. Slender ; with the swaggering vaine of ancient Pistoll, and Corporall Nym. (London :
Printed for T.C. for Arthur Johnson, 1602). [Geschrieben 1600-1601].

[KVK]

[Shakespeare, William]. Wensha di feng liu niang er men. Zhu Shenghao yi. (Taibei : Shi jie shu ju,
1956). (Shashibiya xi ju). Übersetzung von Shakespeare, William. A most pleasant and excellent
conceited comedy, of Sir Iohn Falstaffe, and the merry wives of Windsor ; entermixed with sundrie
variable and pleasing humors of Syr Hugh the Welch knight, Justice Shallow and his wife Cousin M.
Slender ; with the swaggering vaine of ancient Pistoll, and Corporall Nym. (London : Printed for T.C. for
Arthur Johnson, 1602). [Geschrieben 1600-1601].

[WC]

[Shakespeare, William]. Wu shi fan nao. Zhu Shenghao yi. (Taibei : Shi jie shu ju, 1953). (Shashibiya xi
ju). Übersetzung von Shakespeare, William. Much adoe about nothing : as it hath been sundrie times
ublikely acted by the right honourable, the Lord Chamberlaine his seruants. (London : Printed by
V[alentine] S[ims], for Andrew Wise and William Aspley, 1600). [Geschrieben 1598-1599].

[WC]

[Shakespeare, William]. Wu shi sheng fei. Cao Weifeng yi. (Shanghai : Shanghai wen yi chu ban she,
1962). Übersetzung von Shakespeare, William. Much adoe about nothing : as it hath been sundrie times
ublikely acted by the right honourable, the Lord Chamberlaine his seruants. (London : Printed by
V[alentine] S[ims], for Andrew Wise and William Aspley, 1600). [Geschrieben 1598-1599].

[WC]

[Shakespeare, William]. Wu shi zi rao. Shashibya zuo zhe ; Liang Shiqiu yi. (Taibei : Wen xing shu dian,
1964). (Wen xing cong kan ; 55). Übersetzung von Shakespeare, William. Much adoe about nothing : as
it hath been sundrie times ublikely acted by the right honourable, the Lord Chamberlaine his seruants.
(London : Printed by V[alentine] S[ims], for Andrew Wise and William Aspley, 1600). [Geschrieben
1598-1599].

[Shakespeare, William]. Xinbolin. Shashibya zuo zhe ; Liang Shiqiu yi. (Taibei : Yuan dong tu shu gong
si, 1967). (Shashibiya quan ji ; 36). Übersetzung von Shakespeare, William. The tragedie of Cymbeline.
In : Shakespeare, William. Comedies, histories, & tragedies. Published according to the true originall
copies. (London : Printed by Isaac Jaggard, and Ed. Blount, 1623). [Geschrieben 1909-1910].

[KVK]

[Shakespeare, William]. Xue hai jian chou ji. Zhu Shenghao yi. (Taibei : Shi jie shu ju, 1956).
(Shashibiya xi ju). Übersetzung von Shakespeare, William. The most lamentable Romaine tragedie of
Titus Andronicus : as it hath sundry times beene playde by the Earle of Pembrooke, the Earle of Darbie,
and the Earle of Sussex, and the Lorde Chamberlaine theyr seruants. (London : Printed by I. R[oberts]
for Edward White, 1600). [Geschrieben 1589-1592].

[WC]
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[Shakespeare, William]. Xun han fu. Shashibiya zuo zhe ; Liang Shiqiu yi. (Taibei : Yuan dong tu shu
gong si, 1967). (Shashibiya quan ji ; 11). Übersetzung von Shakespeare, William. The taming of the
shrew. In : Shakespeare, William. Comedies, histories, & tragedies. Published according to the true
originall copies. (London : Printed by Isaac Jaggard, and Ed. Blount, 1623). [Geschrieben um 1594].

[KVK]

[Shakespeare, William]. Xun han ji. Zhu Shenghao yi. (Taibei : Shi jie shu ju, 1956). (Shashibiya xi ju).
Übersetzung von Shakespeare, William. The taming of the shrew. In : Shakespeare, William. Comedies,
histories, & tragedies. Published according to the true originall copies. (London : Printed by Isaac
Jaggard, and Ed. Blount, 1623). [Geschrieben um 1594].

[WC]

[Shakespeare, William]. Yadian di Taimen. Zhu Shenghao yi. (Taibei : Shi jie shu ju, 1953). (Shashibiya
xi ju). Übersetzung von Shakespeare, William. Timon of Athens. In : Shakespeare, William. Comedies,
histories, & tragedies. Published according to the true originall copies. (London : Printed by Isaac
Jaggard, and Ed. Blount, 1623). [Geschrieben um 1606].

[WC]

[Shakespeare, William]. Yadian di Taimeng. Shashibya zuo zhe ; Liang Shiqiu yi. (Taibei : Yuan dong tu
shu gong si, 1967). (Shashibiya quan ji ; 29). Übersetzung von Shakespeare, William. Timon of Athens. In
: Shakespeare, William. Comedies, histories, & tragedies. Published according to the true originall copies.
(London : Printed by Isaac Jaggard, and Ed. Blount, 1623). [Geschrieben um 1606].

[KVK]

[Shakespeare, William]. Ying shi xuan yi. Shashibiya deng zhuan ; Zhang Yinglai yi. (Taibei : Wu zhou
chu ban she, 1966). [Übersetzung der Lyrik von Shakespeare].

[WC]

[Shakespeare, William]. Ying xiong pan guo ji = Keli'aolannasi.. Zhu Shenghao yi. (Taibei : Shi jie shu
ju, 1954). (Shashibiya xi ju). Übersetzung von Shakespeare, William. Coriolanus. In : Shakespeare,
William. Comedies, histories, & tragedies. Published according to the true originall copies. (London :
Printed by Isaac Jaggard, and Ed. Blount, 1623). [Geschrieben 1607-1608 ; Uraufführung 1608].

[WC]

[Shakespeare, William]. Yingguo zuo jia zuo pin xuan. Shashibiya deng zhu. (Xianggang : Wen xue chu
ban she, 1957). (Shi jie wen xue cong shu). [Übersetzung ausgewählter Texte von Shakespeare ; keine
Erwähnung des Übersetzers].

[WC]

[Shakespeare, William]. Yuehan wang. Shashibiya zhuan ; Yu Erchang yi. (Taibei : Shi jie chu ban she,
1956). Übersetzung von Shakespeare, William ; Marlowe, Christopher. The troublesome raigne of Iohn
King of England with the discouerie of King Richard Cordelions base sonne (vulgary named, the bastard
Fawconbridge) : also the death of King Iohn at Swinstead Abbey ; as it was (sundry times) publikely
acted by the Queenes Maiesties players, in the honourable citie of London. (London : Imprinted for
Sampson Clarke, and are to be solde at his shop, on the backe-side of the Royal Exchange, 1591).

[WC]

[Shakespeare, William]. Yuehan wang. Shashibya zuo zhe ; Liang Shiqiu yi. (Taibei : Yuan dong tu shu
gong si, 1967). (Shashibiya quan ji ; 15). Übersetzung von Shakespeare, William ; Marlowe, Christopher.
The troublesome raigne of Iohn King of England with the discouerie of King Richard Cordelions base
sonne (vulgary named, the bastard Fawconbridge) : also the death of King Iohn at Swinstead Abbey ; as
it was (sundry times) publikely acted by the Queenes Maiesties players, in the honourable citie of London.
(London : Imprinted for Sampson Clarke, and are to be solde at his shop, on the backe-side of the Royal
Exchange, 1591).

[KVK]

Report Title - p. 318 of 410



[Shakespeare, William]. Zhi hui de deng. Shashibiya deng zhuan ; Bu Zhu yi zhe. (Tainan : Dong hai
zong jing xiao, 1965). [Übersetzung der Zitate von Shakespeare].

[WC]

[Shakespeare, William]. Zhi hui de jie jing. Shashibiya deng zhuan. (Tainan : Zong he, 1968).
[Übersetzung der Zitate von Shakespeare ; keine Angabe des Übersetzers].

[WC]

[Shakespeare, William]. Zhi hui hua duo. Shashibiya deng zhuan. (Tainan : Zhuang jia, 1967).
[Übersetzung der Zitate von Shakespeare ; keine Angabe des Übersetzers].

[WC]

[Shakespeare, William]. Zhi hui yu lu. Shashibiya deng zhuan ; Lin Yunxiang yi. (Taibei : Wen hua tu
shu gong si, 1963). [Übersetzung der Zitate von Shakespeare].

[WC]

[Shakespeare, William]. Zhong cheng juan shu. Zhu Shenghao yi. (Taibei : Shi jie shu ju, 1954).
(Shashibiya xi ju). Übersetzung von Shakespeare, William. All's well that ends well. In : Shakespeare,
William. Comedies, histories, & tragedies. Published according to the true originall copies. (London :
Printed by Isaac Jaggard, and Ed. Blount, 1623). [Geschrieben um 1602-1603].

[WC]

[Shakespeare, William]. Zhong xia ye meng. Shashibya zuo zhe ; Liang Shiqiu yi. (Taibei : Wen xing shu
dian, 1964). (Wen xing cong gan ; 55). Übersetzung von Shakespeare, William. A midsommer nights
dreame : as hath beene sundry times publikely acted, by the right honourable, the Lord Chamberlaine his
seruants. (London : Printed by Iames Roberts, 1619). [ = A midsummer night's dream.Geschrieben
1595-1597].

[KVK]

[Shakespeare, William]. Zhong xia ye zhi meng. Cao Weifeng yi. (Shanghai : Xin wen yi chu ban she,
1955). Übersetzung von Shakespeare, William. A midsommer nights dreame : as hath beene sundry times
publikely acted, by the right honourable, the Lord Chamberlaine his seruants. (London : Printed by Iames
Roberts, 1619). [ = A midsummer night's dream. Geschrieben 1595-1597].

[WC]

[Shakespeare, William]. Zhong xia ye zhi meng. Lu Ying yi. (Beijing : Zuo jia chu ban she, 1954).
Übersetzung von Shakespeare, William. A midsommer nights dreame : as hath beene sundry times
publikely acted, by the right honourable, the Lord Chamberlaine his seruants. (London : Printed by Iames
Roberts, 1619). [ = A midsummer night's dream. Geschrieben 1595-1597].

[WC]

[Shakespeare, William]. Zhong xia ye zhi meng. Zhu Shenghao yi. (Taibei : Shi jie shu ju, 1953).
(Shashibiya xi ju). Übersetzung von Shakespeare, William. A midsommer nights dreame : as hath beene
sundry times publikely acted, by the right honourable, the Lord Chamberlaine his seruants. (London :
Printed by Iames Roberts, 1619). [ = A midsummer night's dream. Geschrieben 1595-1597].

[WC]

[Shakespeare, William]. Zhuli'ao Gaisa. Xia Yitian yi. (Taibei : Guang wen shu ju, 1961). (Shi jie wen
xue ming zhu). Übersetzung von Shakespeare, William. The tragedie of Julius Caesar. (London : Isaac
Iaggard and Ed. Blount, 1623).

[WC]
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[Shakespeare, William]. Zhuli'asi Xisa. Shashibya zuo zhe ; Liang Shiqiu yi. (Taibei : Wen xing shu dian,
1963). (Wen xing cong kan ; 55). Übersetzung von Shakespeare, William. Julius Caesar. In :
Shakespeare, William. Comedies, histories, & tragedies. Published according to the true originall copies.
(London : Printed by Isaac Jaggard, and Ed. Blount, 1623). [Geschrieben 1599].

[KVK]

Shan xian zhi. Han Jiahui, Ouyang Zhen [Eugene Chen Eoyang]. Vol. 1-2. (Taibei : Cheng wen chu ban
she, 1968). (Zhongguo fang zhi cong shu. Hua bei di fang ; 114). [Geschichtliche Quellen Sha Xian,
Henan Sheng].

[WC]

Shang gu yin tao lun ji. Zhao Yuanren, Gao Benhan [Karlgren, Bernhard] deng zhu. (Taibei : Xue yi chu
ban she, 1970). [Phonetik].

Shashibiya sheng ping ji qi dai biao zuo. Lin Zhiping yi. (Taibei : Wu zhou chu ban she, 1969). (Ming
zuo jia yu ming zuo pin wen ku ; 14). [Abhandlung über William Shakespeare].

[WC]

Shashibiya. [Shanghai shu ju you xian gong si bian]. (Xianggang : Shanghai shu ju, 1960). (Zuo jia yu
zuo pin cong shu). [Abhandlung über William Shakespeare].

[WC]

[Shaw, Bernard]. Yibusheng xi ju de xin ji qiao. Pan jiaxun yi. In : Wen xue yan jiu ji kan ; no 3 (1957).
Übersetzung von Shaw, Bernard. The technical novelty in Ibsen's plays. In : Shaw, Bernard. The
quintessence of Ibsenism. (New York, N.Y. : Brentano's, 1913).
http://mohara.iweb.bsu.edu/mmohara/thet319/handouts/shawonibsen.html.

[Shaw, George Bernard]. E mo de men to. Xiao Bona zhuan ; Yuan Xin yi. (Taibei : Xin xing, 1955).
Übersetzung von Shaw, George Bernard. The devil's disciple. (London : A. Constable, 1908).
[Erstaufführung Fifth Avenue Theatre, New York, 1897].

[WC]

[Shaw, George Bernard]. Huang di he xiao nü hai. Xiao Bona ; Feng Yidai, Zhang Leping. (Shanghai :
Shao nian er tong chu ban she, 1956). Übersetzung von Shaw, George Bernard. The emperor and the little
girl. In : New York tribune magazine ; October 22 (1916).

[WC]

[Shaw, George Bernard]. Mo gui di men tu. Xiao Bona ; Xu Yanmou yi. (Beijing : Shang wu yin shu
guan, 1960). Übersetzung von Shaw, George Bernard. The devil's disciple. (London : A. Constable,
1897). (The dramatic works of Bernard Shaw ; 8). [Geschrieben 1897 ; Erstaufführung Harmanus
Bleecker Hall, Albany, N.Y., 1897].

[WC]

[Shaw, George Bernard]. Ren yu chao ren. Xiao Bone [Bona] zhuan ; Taiwan qi ming shu ju bian yi suo
yi. (Taibei : Taiwan qi ming, 1958). Übersetzung von Shaw, George Bernard. Men and superman : a
comedy and a philosophy. (Westminster : A. Constable, 1903). [Uraufführung Royal Court Theatre,
London 1905].

[WC]
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[Shaw, George Bernard]. Xi ju san zhong. Pan Jiaxun, Zhu Guangqian, Lin Haozhuang yi ; Wang
Zuoliang xu. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1963). (Wai guo gu dian wen xue ming zhu cong
kan). Übersetzung von Shaw, George Bernard.

[Enthält] :
[Shaw, George Bernard]. Hualun fu ren de zhi ye. Übersetzung von Shaw, George Bernard. Mrs.
Warren's profession : a play. In : Shaw, George Bernard. Plays : pleasant and unpleasant. Vol. 1-2.
(London : Grant Richards ; Constable, 1898). (Library of English literature ; LEL 20506). [Geschrieben
1893 ; Erstaufführung London's New Lyric Club, 1902].
[Shaw, George Bernard]. Yingguo lao de ling yi ge dao. Übersetzung von Shaw, George Bernard. John
Bull's other island. In : Shaw, George Bernard. John Bull's other island and Major Barbara ; also How he
lied to her husband. (London : A. Constable, 1907.) [Erstaufführung Royal Court Theatre, London 1904].
[Shaw, George Bernard]. Babana shao xiao. Übersetzung von Shaw, Bernard. Major Barbara. In : Shaw,
George Bernard. John Bull's other island and Major Barbara ; also How he lied to her husband. (London :
A. Constable, 1907.) [Erstaufführung Royal Court Theatre, London, Nov. 28, 1905]. [WC]

[Shaw, George Bernard]. Xiao Bona xi ju ji. Xiao Bona ; Ren min wen xue chu ban she bian ji bu. Vol.
1-3. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1956).

[Enthält] :
[Shaw, George Bernard]. Guan fu de fang chan. Übersetzung von Shaw, George Bernard. Widower's
houses. In : Shaw, George Bernard. Plays : pleasant and unpleasant. Vol. 1-2. (London : Grant Richards ;
Constable, 1898). (Library of English literature ; LEL 20506). [Geschrieben 1892 ; Erstaufführung
Royality Theatre, London 1892].
[Shaw, George Bernard]. Hua lun fu ren de zhi ye. Übersetzung von Shaw, George Bernard. Mrs.
Warren's profession : a play. In : Shaw, George Bernard. Plays : pleasant and unpleasant. Vol. 1-2.
(London : Grant Richards ; Constable, 1898). (Library of English literature ; LEL 20506). [Geschrieben
1893 ; Erstaufführung London's New Lyric Club, 1902].
[Shaw, George Bernard]. Kangdida. Übersetzung von Shaw, George Bernard. Candida. Bernard. Plays :
pleasant and unpleasant. Vol. 1-2. (London : Grant Richards ; Constable, 1898). (Library of English
literature ; LEL 20506). [Geschrieben 1894 ; Erstaufführung Royal Court Theatre, London 1904].
[Shaw, George Bernard]. Caisa he Keli'aopeigula. Übersetzung von Shaw, George Bernard. Caesar and
Cleopatra. In : Shaw, George Bernard. Three plays for puritans. (London : Grant Richards, 1901).

[WC,UC]

[Shaw, George Bernard]. Xiao Bona xi ju xuan. Xiao Bona ; Pan Jiaxun yi. (Beijing : Ren min wen xue
chu ban she, 1956). [Übersetzung ausgewählter Dramen von Shaw].

[WC]

[Shaw, George Bernard]. Ying wen ming zhu san shi pian. Xiao Bona zhuan ; Zhao Lilian bian. (Taibei :
Wen xing, 1951). [Übersetzung von 30 englischen Klassikern von Shaw].

[WC]

[Shelley, Percy Bysshe ; Byron, George Gordon]. Xiao ye qu. Xuela, Bailun zhu ; Li Yuenan yi.
(Xianggang : Xue lin shu dian, 1959). [Übersetzung der Gedichte von Shelley und Byron].

[WC]

[Shelley, Percy Bysshe]. Qin qi. Tang Yongkuan yi. (Shanghai : Shanghai wen yi chu ban she, 1962).
Übersetzung von Shelley, Percy Bysshe. The cenci : a tragedy in 5 acts. (London : Ollier, 1819).

[WC]

[Shelley, Percy Bysshe]. Xila. Yang Xiling yi. (Shanghai : Xin wen yi chu ban she, 1957). Übersetzung
von Shelley, Percy Bysshe. Hellas : a lyrical drama. (London : C. and J. Ollier, 1822). (Library of
English literature ; 40170).

[WC]
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[Shelley, Percy Bysshe]. Xuelai shi xuan. Yang Xiling, Zha Liangzheng yi. (Xianggang : Shanghai shu ju,
1960). [Übersetzung der Gedichte von Shelley].

[WC]

[Shelley, Percy Bysshe]. Xuelai shu qing shi xuan. Xuelai ; Li Nianci yi. (Taibei : Wu zhou, 1962).
[Übersetzung der Gedichte von Shelley].

[WC]

[Shelley, Percy Bysshe]. Xuelai shu qing shi xuan. Zha Liangzheng yi. (Beijing : Ren min wen xue chu
ban she, 1958). [Übersetzung der Gedichte von Shelley].

[WC]

[Shelley, Percy Bysshe]. Yun que. Xuelai zhu ; Zha Liangzheng yi. (Beijing : Ren min wen xue chu ban
she, 1959). (Wen xue xiao cong shu ; 35). [Übersetzung der Gedichte von Shelley].

[WC]

[Shelley, Percy Bysshe]. Jie fang liao de Buluomixiusi. Shao Xunmei yi. (Beijing : Ren min wen xue chu
ban she, 1957). Übersetzung von Shelley, Percy Bysshe. Prometheus unbound : a lyrical drama in 4 acts
; with other poems. (London : C. and J. Ollier, 1820). [Geschrieben 1818].

[WC]

Shen, Fu. Sei racconti di vita irreale. A cura di Lionello Lanciotti e Tsui Tao-lu [Zui Daolu]. (Roma :
Gherardo Casini, 1955). (Quaderni grigi ; 2). [WC]

Shen, Peishu. Peishu shi ji. (Taibei : Zhuan zhe, 1969). [Abhandlung über Ernest Hemingway].
[WC]

Sheng jing. Vol. 1-11. (Hong Kong : Studium Biblicum Franciscanum, 1961). Übersetzung der Bibel
durch das Studium Biblicum Franciscanum = Si gao Sheng jing xue, unter der Leitung von Gabriele M.
Allegra. Es ist die erste katholische vollständige Übersetzung der Bibel.

[Zet]

Sheng, Cheng. Bali yi yu. (Xianggang : Ya Zhou chu ban she, 1957). Reisebericht über Paris.

Sheng, Jing. Xin jiu yue zhuan shu. (Hong Kong : Xianggang Sheng Jing Hui ; Hong Kong Bible House,
1958). Übersetzung der Bibel.

Sheng, Wu-shan [Sheng, Wushan]. Die Erotik in China. Hrsg. von Giuseppe Martin Lo Duca. (Berlin :
Koch, 1963). [Mit 360 Abb.] [WC]

[Sheridan, Richard Brinsley]. Qing di. Xielidan zhu ; Zhou Han yi. (Beijing : Zuo jia chu ban she, 1956).
Übersetzung von Sheridan, Richard Brinsley. The rivals : a comedy. (London : Printed for John Wilkie,
1775). (Eighteenth century collections online). [Erstaufführung Theatre Royal, Covent Garden London,
1775].

[WC]

Shi jie ming zhu xuan du. Bu Zhu yi zhe. (Tainan : Biao zhu, 1965).

[Enthält].
[Hemingway, Ernest]. Lao ren yu hai. Übersetzung von Hemingway, Ernest. The old man and the sea.
(New York, N.Y. : Scribner, 1952).

[Storm, Theodor]. Yin meng hu. Übersetzung von Storm, Theodor. Immensee. In : Volksbuch für
Schleswig, Holstein und Lauenburg auf das Jahr 1850. = (Berlin : Duncker, 1851).
[Goethe, Johann Wolfgang von]. Shao nian wei te zhi fan nao. Übersetzung von Goethe, Johann
Wolfgang von. Die Leiden des jungen Werther. (Leipzig : Weyand, 1774). [WC]

Report Title - p. 322 of 410



Shi jie qi da ming zuo jia lun. Meng Zhideng yi. (Taibei : Taibei xian yong he zhen, 1960).

[Enthält Kommentare über] :
Tuo'ersitai = Leo Tolstoy
Qi da ming zuo jia wei Bailun = George Gordon Byron
Manshufeier = Katherine Mansfield
Huazihuasi = William Wordsworth
Mobosang = Guy de Maupassant
Gongsidang = Benjamin Constant
Hekesilei = Thomas Henry Huxley
Qiaoyishi = James Joyce [WC]

Shi jie wen xue ; no 1-2 (1962). Zhu Guangqian yi.

[Enthält] : Diderot, Denis. Traité du beau. (1751). Essais sur la peinture. (1766). Les bijoux indiscretes.
(1748). Discours sur la poésie dramatique. (1758). Le paradoxe sur le comédien. (1775). Les deux amis
de Bourbonne. (1770). Entretiens avec Dorval. (1757). Les salons. (1767, 1769). [Did3]
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[Stil, André]. Di yi ci da ji : di er bu, ta pao de chen mei. Sitier ; Bao Xu yi. (Shanghai : Guang ming shu
ju, 1954). Übersetzung von Stil, André. Le coup du canon : roman. (Paris : Ed. français réunis, 1952). (Le
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[Stil, André]. Di yi ci da ji : di san bu, Bali he huo wo men zai yi qi. Sitier ; Xu Jizeng yi. (Beijing : Zuo
jia chu ban she, 1956). Übersetzung von Stil, André. Paris avec nous. (Paris : Ed. français réunis, 1953).
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ed. By Richard S.C. Hsi. (Xianggang : Ying yu chu ban she, 1962). Übersetzung von Swift, Jonathan.
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(London : G. Allen & Unwin, 1904). [Erstaufführung Molesworth Hall, Dublin durch die Irish National
Theater Society, 1904].
3 : You gu an ying. You Guanying, Chen Ge yi. Übersetzung von Synge, John Millington. In the shadow
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Tang, Shu. Moli'ai. (Beijing : Shang wu yin shu guan, 1963). (Wai guo li shi xiao cong shu).
[Abhandlung über Molière].

[WC]

Tang, Xianlong. Qing wen fang ming. (Taibei : Sheng huo za zhi she, 1965). [Abhandlung über Matthew
Arnold und Erziehung].

[WC]

Tanxu, Dashi ; Yongjia, Xuanjue. Yongjia da shi Zheng dao ge lue jie. (Jiulong : Zhonghua fo jiao tu shu
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ju fa xing, 1969). Übersetzung von Teilhard de Chardin, Pierre. Le phénomène humain. (Paris : Ed. du
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Teiwes, Frederick C. Provincial party personnel in mainland China, 1956-1966. (New York, N.Y. :
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survey, 1839-1923. With the collab. of E-tu Zen Sun, Chaoying Fang and others. (Cambridge, Mass. :
Harvard University Press, 1954).

Teng, Ssu-yü. Advanced conversational Chinese. (Chicago, Ill. : University of Chicago Press, 1965).
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Teng, Ssu-yü. New light on the history of the Taiping rebellion. (New York, N.Y. : Russell & Russell,
1966).

Teng, Ssu-yü. The Nien army and their guerilla warfard, 1851-1868. (Paris : Mouton, 1961). (Le monde
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xue ying yu quan ji ; di jiu ce). Übersetzung von Tennyson, Alfred. Enoch Arden. (London, Edward
Moxon, 1864).

. [WC]
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Jan. 1847-July 1848. = (London : Bradbury and Evans, 1847-1848).

[WC]

[Thackeray, William Makepeace]. Fu hua shi jie. Sakelai zhu. (Taibei : Dan jiang, 1955). Übersetzung
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University, Centre of Oriental Studies, 1966). (Occasional papers / Centre of Oriental Studies ; no 5).
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(Peking : Rewi Alley, 1954).

The political history of China, 1840-1928. Transl. and ed. by Ssu-yü Teng and Jeremy Ingalls. (Princeton,
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1968). [WC]

The Sino-Soviet dispute. Documented and analyzed by G[eoffrey] F[rancis] Hudson, Richard Löwenthal
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Marie-Mediatrice, 1959). [WC]
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Tibet : bannières et miniatures. Introduction de Jacques Bacot. (Paris : Musée Cernuschi, 1952).

Tibetausstellung : Sammlung Heinrich Harrer. Hrsg. Herbert Gaisbauer. (Wien : Museum für
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1967). (Shui niu wen ku ; 149). [Übersetzung von Fabeln und Märchen von Tolstoy].

: [WC]
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[Tolstoy, Leo]. Gaojiasuo de fu lu. Tuo'ersitai ; Lou Shi yi. (Shanghai : Shao nian er tong chu ban she,
1957). Übersetzung von Tolstoy, Leo. Kavkazskii plennik. In : Zarja ; no 2 (1872). = (Moskva : Tip. I.D.
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vol. 3 (1853). = Les Cosaques : souvenirs de Sebastopol. (Paris : P.-V. Stock, 1901). = Au Caucase.
(Paris : Perrin, 1883). = The raid. In : Tolstoy, Leo. Tales of army life. (London : Oxford University
Press, 1932).

: [WC]
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[Tolstoy, Leo]. Saiwasituoboer gu shi. Liefu Tuo'ersitai zhu ; Wu Yan yi. (Shanghai : Xin wen yi chu ban
she, 1955). Übersetzung von Tolstoy, Leo. Sevastopol'skie rasskazy. In : Sowremennik (1855-1856). =
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cheloveka. In : Otechestvennye zapiski (April 1850). = In : Povesti i rasskazy. (Moskva : Izd. Khudozh
Lit-ra, 1965). = The diary of a superfluous man. In : Mumu ; The diary of a superfluous man. (New York,
N.Y. : Funk & Wagnalls, 1884). = Dimitri Roudine : suivi du Journal d'un homme de trop ; et de Trois
rencontres. (Paris : J. Hetzel, 1862). = Tagebuch eines Überflüssigen. (Leipzig : P. Reclam, 1883).

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Fu yu zi. Tugeniefu zhu ; Ba Jin yi. (Shanghai : Wen hua sheng huo chu ban
she, 1952). (Yi wen cong shu. Tugeniefu xuan ji ; 4). Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevich. Ottsy i
deti. In : Russkiy vestnik (Febr. 1862). = (Moskva : V tip. V. Gracheva, 1862). = Pères et enfants. (Paris :
Charpentier, 1863).= Fathers and sons : a novel. (New York, N.Y. : Leypoldt & Holt, 1867). = Väter und
Söhne. Aus dem Russischen von Wilhelm Lange. 2. Aufl. mit einem Nachwort des Verfassers. (Leipzig :
Reclam, 1876).

[WC]
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[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Fushide : lü chang. Tugeniefu zhu ; Wu Renshan yi. (Shanghai : Ping ming
chu ban she, 1954). (Xin yi wen cong kan). Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevich. Faust. In :
Sovremennik (Oct. 1856). = In : Povesti i rasskazy 1844-1856. (S.-Peterburg : V tipografii Eduarda
Pratsa, 1856). = Faust : récit en 9 lettres. In : Revue des deux mondes ; 1 Déc. (1856). = Faust. In :
Erzählungen von Iwan Turgenjew. (München : M. Rieger, 1864-1865). = Faust. In : A lear of the steppes,
and other stories. Transl. from the Russian by Constance Garnett. (London : Heinemann, 1894).

; [WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Gui zu zhi jia. Tugeniefu zhu ; Lei Ran yi. (Beijing : Ren min wen xue chu
ban she, 1955). (Tugeniefu xuan ji). Übersetzung von Trugenev, Ivan Sergeevich. Dvorianskoe gnezdo. In
: Sovremennik ; Jan. (1859). = Une niche de gentilshommes : moeurs de la vie de province en Russie.
(Paris : Hetzel, 1861). = Liza. Transl. from the Russian by W.R.S. Ralson. Vol. 1-2. (London : Chapman
and Hall, 1869). = Das adelige Nest. (Leipzig : Kollmann, 1862).

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Kelaila Miliqi. Tugeniefu zhu ; Cheng Shi yi. (Shanghai : Ping ming chu
ban she, 1954). (Xin yi wen cong kan). Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevich. Klara Milich. In :
Vestnik yevropy (Dec. 1882). = (Leiptsig : Volfgang Gergard, 1883). = In : Polnoe sobranie sochinenii.
(S.-Peterburg : Tip. Glazunova, 1865-1897). = Après la mort. In : La nouvelle revue française ; vol. 20
(Jan. 1883). = Klara Milich. (Berlin : B. Behr, 1883).

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Luo po. Tugeniefu zhu ; Li Jianwu yu. (Shanghai : Ping ming chu ban she,
1954). (Tugeniefu xi ju ji ; 1). Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevich. Bezdenezh'e. (1846). In :
Otechestvennye zapiski (1846). In : Sochineniia, 1844-1868. (Moskva : Izd. brat'ev Salaevykh,
1868-1871). = A poor gentleman. In : Three plays. (London : Cassell, 1934). [Erstaufführung 1852].
[Enthält] :
Shu hu. Übersetzung von Neostorozhnost. In : Otechestvennye zapiski ; no 10 (Oct. 1843). = In :
Sochineniia, 1844-1868. (Moskva : Izd. brat'ev Salaevykh, 1868-1871). = Carelessness. In : Plays.
(London : W. Heinemann, 1924). [Keine Erstaufführung].
Shen mo di fang bo shen mo di fang po. Übersetzung von Gde tonko, tam i rvyotsya : komediia v odnom
deistvii. In : Sovremennik (Nov. 1848). = Where it's thin, there it tears. In : The plays of Ivan S.
Turgenev. (London : W. Heinemann, 1923). [Erstaufführung 1851]. [WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Luoting : yuan jing jing xuan ban. Tugeniefu ; Yuan jing bian ji bu xuan.
(Taibei : Yuan jing, 1982). (Shi jie wen xue quan ji ; 44). Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevich.
Rudin. In : Sovremennik (Jan.-Febr. 1856). = Dimitri Roudine, suivi de Journal d'un homme de trop, et de
Trois rencontres. (Paris : J. Hetzel, 1862).= Rudin : a novel. In : The novels of Ivan Turgenev. Transl.
from the Russian by Constance Garnett. (London : W. Heinemann, 1894-1899). = Rudin. In : Rudin, Drei
Begegnungen, Mumu. (Hamburg : Gebr. Behre's Verlag, 1884).

: [WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Luoting. Tugeniefu yuan zhu ; Jun Xin gai xie. (Xingjiapo : Xing zhou shi
jie shu ju you xian gong si, 1958). Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevich. Rudin. In : Sovremennik
(Jan.-Febr. 1856). = Dimitri Roudine, suivi de Journal d'un homme de trop, et de Trois rencontres. (Paris :
J. Hetzel, 1862). = Rudin : a novel. In : The novels of Ivan Turgenev. Transl. from the Russian by
Constance Garnett. (London : W. Heinemann, 1894-1899). = Rudin. In : Rudin, Drei Begegnungen,
Mumu. (Hamburg : Gebr. Behre's Verlag, 1884).

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Mo Mo. Lou Mu yi zhu. (Shanghai : Zhong hua, 1953). [Original-Titel nicht
gefunden].

[WC]
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[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Mumu. Tugeniefu zhu ; Ba Jin yi. (Shanghai : Bing ming chu ban she,
1952). (Xin yi wen cong kan). [Übersetzung von Short stories von Turgenev].

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Nei di nü ren. Tugeniefu zhu ; Li Jianwu yi. (Shanghai : Ping ming chu ban
she, 1954). Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevich. Provintsialka. In : Otechestvennye zapiski (Jan.
1851). = In : Polnoe sobranie sochinenii.Vol. 9. (S.-Peterburg : Tip. Glazunova, 1865-1897). = Die
Provinzialin : Lustspiel in einem Aufzuge. (Bertlin : Bloch, 1885). = A provincial lady. In : Three famous
plays. Transl. by Constance Garnett. (London : Cassell, 1934). [Erstaufführung Maly Theatre, Moskau
1851. Moscow Art Theatre unter Constantin Stanislavski 1912].

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Qi guai di gu shi : fu shu jian. Xiao Shan yi. (Shanghai : Ping ming chu ban
she, 1955). (Xin yi wen cong kan). Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevich. Strannaia istoriia. (1869
geschrieben in Deutschland). = In : Sochineniia, 1844-1868). (Moskva : Izd. brat'ev Salaevykh,
1868-1871). = Etrange histoire. In : Etranges histoires. (Paris : J. Hetzel, 1874). = Eine seltsame
Geschichte. In : Zwei Freunde. (Hamburg : F. Behre, 1884). = A strange story. In : A desperate character,
and other stories. (London : W. Heinemann, 1899).

: [WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Tan shen han. Tugeniefu ; Li Jianwu yi. (Shanghai : Ping min chu ban she,
1953). (Xin yi wen cong kan). Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevich. Kholostiak. In :
Otecestvennye zapiski ; no 9 (1849). In : Sochineniia 1844-1868. (Moskva : Izd. Salaevykh, 1868-1871).
= (S. Peterburg : Stellovskii, 1860). = The bachelor. In : The plays of Ivan S. Turgenev. (New York, N.Y.
: Macmillan, 1924).

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Tugeniefu san wen shi. Hu Hongshu yi. (Taibei : Zheng wen chu ban she,
1970). (Gao shui zhu de du wu. Du zhe wen ku ; 33). [Übersetzung der Gedichte von Turgenev].

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Tugeniefu zhong duan pian xiao shuo xuan. Xiao Shan, Ba Jin yi. (Beijing :
Ren min wen xue chu ban she, 1959). [Übersetzung von Short stories von Turgenev].

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Wen xue hui yi lu. Tugeniefu zhuan ; Xu Ming yi. (Tainan : Kai shan,
1969). (Kai shan wen xue cong shu). Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevich. Literaturnye i
zhiteiskie vospominaniia. In : Polnoe sobranie sochinenii. (S.-Peterburg : Tip. Glazunova, 1865-1897). =
Literary reminiscences. Transl. by David Magarshack. (London : Faber and Faber, 1958). [Sammlung
von Essays 1856-1883].

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Xiao an chun. Lu Yu yi. (Shanghai : Shao nian er tong chu ban she, 1953).
Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevich. Perepelka : rasskaz. In : Rasskazy dlia detei (1883). =
(S.-Peterburg : Izd. Glazunova, 1899). = (Moskva ; Leningrad : Gos. izd-vo, 1929). = La caille :
Impressions d'enfance. In : La revue politique et littéraire ; 3rd ser. ; vol. 6, no 1 (1883).

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Yan. Tugeniefu zhu ; Jiang Ziye yi. (Taibei : Da han, 1979). (Da han cong
shu ; 21. Tugeniefu jie zuo ji ; 6). Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevich. Dym. In : Russkiy vestnik
(March 1867). = Fumée. In : Le correspondant ; vol. 35 (May-Aug. 1867). = (Paris : J. Hetzel, 1868). =
Smoke : or, Life at Baden : a novel. (London : R. Bentley, 1868). = Dunst : Roman. (Berlin : O. Janke,
1868).

[WC]
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[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Yan. Tugeniefu zhuan ; Fan Gu yi. (Taibei : Taibei xian san chong shi,
1970). (Gao shui zhun de du wu ; 110). Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevich. Dym. In : Russkiy
vestnik (March 1867). = Fumée. In : Le correspondant ; vol. 35 (May-Aug. 1867). = (Paris : J. Hetzel,
1868). = Smoke : or, Life at Baden : a novel. (London : R. Bentley, 1868). = Dunst : Roman. (Berlin : O.
Janke, 1868).

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. Yi ge wu ke jiu yao de ren. Tugeniefu zhu ; Liu Dajie zhu. (Shanghai : Ni tu
she, 1954). (Shi jie wen xue ming zhu yi cong). Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevich. Petushkov.
= Pietushkov. In : Sovremennik (Sept. 1848). In : Povesti i rasskazy 1844-1856. (S. Peterburg : V. tip.
Eduarda Pratsa, 1856). = Pétouchkof. (Paris : J. Hetzel, 1868). = Der Jude = Petuschkow. (Leipig :
Wigand, 1885). = A desperate character. In : The novels of Ivan Turgenev. Transl. from the Russian by
Constance Garnett. (London : W. Heinemann, 1894-1899).

[WC]

[Turgenev, Ivan Sergeevich]. You jing di tian yuan. Turgenev zhu ; Zhao Weiqing yi. (Shanghai : Wen
hua sheng huo chu ban she, 1953). Übersetzung von Turgenev, Ivan Sergeevich. Zatish'e. In :
Sovremennik ; no 9 (1854). = In : Povesti i rasskazy 1844-1856. (S.-Peterburg : V. tip. Eduarda Pratsa,
1856). = A quiet backwater. In : The novels. Vol. 16. Transl. from the Russian by Constance Garnett.
(London : W. Heinemann, 1920-1922).

[WC]

[Twain, Mark]. Make Tuwen chuan. Da fang chu ban she. (Taibei : Da fang chu ban she, 1968).
Übersetzung von Twain, Mark. The autobiography. In : Sunday magazine ; Oct. 27 (1907)-Sept. 27
(1908).

[WC]

[Twain, Mark]. Bai huai Hadelanbao de ren. Make Tuwen ; Xu Yanmou yi. (Beijing : Shang wu yin shu
guan, 1959). Übersetzung von Twain, Mark. The man that corrupted Hadleyburg. In : Harper's monthly ;
Dec. (1899).

[WC]

[Twain, Mark]. Bai huai le Hedelaibao de ren. Make Tuwen ; Chang Jian. (Beijing : Ren min wen xue
chu ban she, 1958). (Wen xue xiao cong shu ; 78). Übersetzung von Twain, Mark. The man that
corrupted Hadleyburg. In : Harper's monthly ; Dec. (1899).

[WC]

[Twain, Mark]. Chi dao huan you ji. Make Tuwen ; Chang Jian. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she,
1960). Übersetzung von Twain, Mark. Following the equator : a journey around the world. (Hartford,
Conn. : American Pub. Co., 1897). = Twain, Mark. More tramps abroad. (London : Chatto & Windus,
1897).

[WC]

[Twain, Mark]. Gu er li xian ji. Tuwen zhu ; Hu Mingtian yi. (Taibei : Da Zhongguo, 1957). (Shi jie shao
nian wen xue cong kan). Übersetzung von Twain, Mark. The adventures of Tom Sawyer. (Hartford, Conn.
: American Publ. Co., 1876).

[WC]

[Twain, Mark]. Hakebeili Feienli xian ji. Make Tuwen zhu ; Zhang Yousong, Zhang Zhenxian yi.
(Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1959). Übersetzung von Twain, Mark. The adventures of
Huckleberry Finn. (New York, N.Y. : Harper ; London : Chatto & Windus, 1884).

[WC]
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[Twain, Mark]. Hakebeili Fenli xian ji. Make Tuwen ; Chang Jian, Zhang Zhenxian yi ; Dong Hengxun
xu. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1959). Übersetzung von Twain, Mark. The adventures of
Huckleberry Finn. (New York, N.Y. : Harper ; London : Chatto & Windus, 1884).

[WC]

[Twain, Mark]. Hakebeili Fenli xian ji. Make Tuwen zhu ; Zhang Wanli yi. (Shanghai : Shanghai wen yi
lian he chu ban she, 1954). Übersetzung von Twain, Mark. The adventures of Huckleberry Finn. (New
York, N.Y. : Harper ; London : Chatto & Windus, 1884).

[WC]

[Twain, Mark]. Ku er li xian ji. Make Tuwen ; Jin Shu. (Shanghai : Yong xiang yin shu guan, 1951).
(Shao nian wen xue gu shi cong shu). Übersetzung von Twain, Mark. The adventures of Tom Sawyer.
(Hartford, Conn. : American Publ. Co., 1876).

[WC]

[Twain, Mark]. Make Tuwen duan pian xiao shuo ji. Zhang Yousong yi. (Beijing : Ren min wen xue chu
ban she, 1954). [Übersetzung von Short stories von Twain].

[WC]

[Twain, Mark]. Make Tuwen jie zuo xuan. Make Tuwen zhuan. (Taibei : Jiangnan, 1968). [Übersetzung
ausgewählter Werke von Twain].

[WC]

[Twain, Mark]. Make Tuwen ming zuo xuan. Make Tuwen zhu ; Lei Yifeng yi. (Taibei : Zhi wen chu ban
she, 1968). (Xin chao wen ku ; 12). [Übersetzung von Short stories von Twain].

[WC]

[Twain, Mark]. Make Tuwen xiao shuo xuan. Cheng Qi yi. (Taizhong : San jiu chu ban she, 1998). (Wok
e du = Pocket pal ; 8). [Übersetzung von Erzählungen von Twain].

[WC]

[Twain, Mark]. Make Tuwen zi zhuan. Make Tuwen zhu ; Wang Qianfeng yi. (Taibei : Shui niu tu shu
chu ban shi ye gong si, 1969). (Shui niu wen ku ; 128). Übersetzung von Twain, Mark. The
autobiography. In : Sunday magazine ; Oct. 27 (1907)-Sept. 27 (1908).

[WC]

[Twain, Mark]. Meiguo zuo jia zuo pin xuan. Make Tuwen deng zhu. (Xianggang : Wen xue chu ban she,
1957). (Shi jie wen xue cong shu). [Übersetzung ausgewählter Werke von Twain].

[WC]

[Twain, Mark]. Mishishibi he shang. Make Tuwen ; Chang Jian. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she,
1958). Übersetzung von Twain, Mark. Life on the Mississippi. (Boston : J.R. Osgood ; London : Chatto &
Windus, 1883).

[WC]

[Twain, Mark]. Qi gai huang di. Make Tuwen zhuan ; Yang Tao yi. (Taibei : Wen you, 1957). (Shi jie
wen xue ming zhu). Übersetzung von Twain, Mark. The prince and the pauper : a tale for young people
of all ages. (New York, N.Y. : Harper & Bros, 1881).

[WC]

[Twain, Mark]. Ran da ke : sheng nü zhen de. Make Tuwen zhu ; Zhu Xia yi. (Shanghai : Xin wen yi chu
ban she, 1958). Übersetzung von Twain, Mark. Personal recollections of Joan of Arc. (New York, N.Y. :
Harper & Brothers ; London : Chatto and Windus, 1996). In : Harper’s magazine (1895-1986).

: [WC]
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[Twain, Mark]. Sha gua Wei'erxun. Make Tuwen xuan ji ; Hou Junji yi. (Shanghai : Shanghai wen yi lian
he chu ban she, 1955). Übersetzung von Twain, Mark. Pudd'nhead Wilson. In : The century magazine ;
1893-1894. = (Hartford, Conn. : American Pub. Co., 1894).

[WC]

[Twain, Mark]. Sha zi lü xing. Make Tuwen zhu ; Liu Zhengxun yi. (Shanghai : Guang ming shu ju,
1943). (Shi jie shao nian wen xue cong kan). Übersetzung von Twain, Mark. The innocents abroad, or,
The new pilgrim's progress. (Hartford, Conn. : American Publishing Company, 1869).

[WC]

[Twain, Mark]. Shen mi de mo sheng ren. Make Tuwen zhu ; Zeng Hu yi. (Beijing : Wen hua yi shu chu
ban she, 1989). Übersetzung von Twain, Mark. Mysterious stranger. (New York, N.Y. : Harper &
Brothers, 1916).

[WC]

[Twain, Mark]. Tangmu li xian ji. Make Tuwen ; Cai Luosheng yi. (Xianggang : Jin ri shi jie she, 1964).
(Meigou wen ku). Übersetzung von Twain, Mark. The adventures of Tom Sawyer. (Hartford, Conn. :
American Publ. Co., 1876).

[WC]

[Twain, Mark]. Tangmu li xian ji. Make Tuwen zhu ; Ji Dediao yi. (Tainan : Zhong he chu ban, 1966).
(Shi jie wen xue ming zhu). Übersetzung von Twain, Mark. The adventures of Tom Sawyer. (Hartford,
Conn. : American Publ. Co., 1876).

[WC]

[Twain, Mark]. Tangmu li xian ji. Xu xiaomei yi. (Tainan : Xin shi ji, 1978). (Ying han dui zhao wen xue
ming zhu ; 21). Übersetzung von Twain, Mark. The adventures of Tom Sawyer. (Hartford, Conn. :
American Publ. Co., 1876).

[WC]

[Twain, Mark]. Tangmu Shaya. Make Tuwen zhuan ; Qi ming shu ju bian yi suo yi. (Taibei : Qi ming,
1957). (Shi jie wen xue ming zhu). Übersetzung von Twain, Mark. The adventures of Tom Sawyer.
(Hartford, Conn. : American Publ. Co., 1876).

[WC]

[Twain, Mark]. Tangmu Shaye chu guo ji. Make Tuwen ; Xu Ruchun, Chen Liangting. (Shanghai : Xin
wen yi chu ban she, 1955). Übersetzung von Twain, Mark. Tom Sawyer abroad. In : Twain, Mark. Tom
Sawyer abroad : Tom Sawyer, detective, and other stories. (New York, N.Y. : Harper & Bros., 1896).

[WC]

[Twain, Mark]. Tangmu Shaye li xian ji. Make Tuwen zhu ; Qian Jinhua yi. (Shanghai : Wen yi lian he
chu ban she, 1955). (Make Tuwen xuan ji). Übersetzung von Twain, Mark. The adventures of Tom
Sawyer. (Hartford, Conn. : American Publ. Co., 1876).

• [WC]

[Twain, Mark]. Tangmu Shaye zheng tan an. Make Tuwen zhu ; Xun Mei yi. (Shanghai : Shanghai chu
ban gong si, 1955). Übersetzung von Twain, Mark. Tom Sawyer, detective. In : Twain, Mark. Tom
Sawyer abroad : Tom Sawyer, detective, and other stories. (New York, N.Y. : Harper & Bros., 1896).

[WC]

[Twain, Mark]. Wan tong liu lang ji. Make Tuwen zhu ; Li Yuhan yi. (Xianggang : Jin ri shi jie she,
1963). (Meiguo wen ku). Übersetzung von Twain, Mark. The adventures of Huckleberry Finn. (London :
Chatto & Windus, 1884).

[WC]
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[Twain, Mark]. Wan tong qi yu ji. Make Tuwen ; Luo Sheng yi. (Xinjiapo : Nan yang shang bao, 1952).
Übersetzung von Twain, Mark. The adventures of Tom Sawyer. (Hartford, Conn. : American Publ. Co.,
1876).

[WC]

[Twain, Mark]. Wan tong Tangmu. Make Tuwen zhu ; Zhong hua shu ju bian. (Xianggang : Zhong hua
shu ju, 1955). (Jie ben shi jie ming zhu shi zhong ; 4. Zhong hua tong su wen ku ; 18). Übersetzung von
Twain, Mark. The adventures of Tom Sawyer. (Hartford, Conn. : American Publ. Co., 1876).

[WC]

[Twain, Mark]. Wang zi yu pin er. Make Tuwen zhu ; Zhang Yousong yi. (Beijing : Ren min wen xue chu
ban she, 1956). Übersetzung von Twain, Mark. The prince and the pauper : a tale for young people of all
ages. (New York, N.Y. : Harper & Bros, 1881).

[WC]

[Twain, Mark]. Yi ge bai huai liao Hadelebao di ren. Make Tuwen zhu ; Liu Yizhu yi. (Shanghai : Xin
wen yi chu ban she, 1953). Übersetzung von Twain, Mark. The man that corrupted Hadleyburg. In :
Harper's monthly ; Dec. (1899).

[WC]

[Twain, Mark]. Yi ge dou xiao yuan de gu shi. Make Tuwen ; Xue Ting. (Shanghai : Xin wen yi chu ban
she, 1957). Übersetzung von Twain, Mark. Canvasser's tale. In : Atlantic monthly ; vol. 38, no. 230 (Dec.
1876).

[WC]

[Twain, Mark]. Yi ge dou xiao yuan de gu shi. Make Tuwen zhu ; Yun Ting yi. (Shanghai : Ping ming
chu ban she, 1955). Übersetzung von Twain, Mark. Canvasser's tale. In : Atlantic monthly ; vol. 38, no.
230 (Dec. 1876).

[WC]

[Twain, Mark]. Zai ya se wang chao ting li de kang nie di ke zhou mei guo ren. Make Tuwen ; Ye Weizhi
yi. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1958). Übersetzung von Twain, Mark. A Connecticut yankee
in King Arthur's court. (New York, N.Y. : Harper ; London : Chatto & Windus, 1889).

[WC]

Twitchett, D[enis] C. Financial administration under the T'ang dynasty. (Cambridge : Cambridge
University, 1953). Diss. Cambridge Univ., 1953. [(Cambridge : Cambridge University Press, 1963).
University of Cambridge Oriental publications ; no 8) ; 2nd ed. 1970].

Twitchett, Denis. Land tenure and the social order in T'ang and Sung China : an inaugural lecture
delivered on 28 Nov. 1961. (London : School of Oriental and African Studies, University of London,
1962).

Two thousand years of Chinese painting : [exhibition]. [Introduction par Vadime Elisseeff]. (Paris :
Unesco, 1955).

Übelhör, Monika. Hsü Kuang-ch'i (1562-1633) und seine Einstellung zum Christentum. T. 1-2. In :
Oriens extremus ; Jg. 15-16 (1968-1969). Diss. Univ. Hamburg, 1968. [Ube]

Über die Ereignisse in China. (Berlin Ost : Parteihochschule Karl Marx, 1968). [Kulturrevolution]. [WC]

Über einige Seiten des Parteilebens in der Kommunistischen Partei Chinas : von der Partei der
Arbeiterklasse zur Partei des ganzen sowjetischen Volkes. Beilage von "Sowjetunion heute", Bonn
1964 [WC]
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Uhalley, Stephen. The foreign relations of the Taiping revolution. (Berkeley, Calif. : University of
California, 1967 ; Ann Arbor, Mich. : University Microfilms International, 1977). Diss. Univ. of
California, 1967. [WC]

Uhse, Bodo. Tagebuch aus China. Mit Bildern von Werner Klemke. (Berlin : Aufbau-Verlag, 1956).
[Bericht seiner Reise 1954, Beijing, Wuhan, Changsha, Guangzhou, Hangzhou, Shanghai, Nanjing,
Tianjin, Shenyang]. [Cla]

[Uhse, Bodo. Tagebuch aus China]. Yao Baocong yi. In : Shi jie wen xue ; no 9 (1959). [Din11]

[Uhse, Bodo]. Qiao. Zhu Baoguang yi. In : Yi wen ; no 6 (1955). = (Beijing : Zuo jia, 1955). Übersetzung
von Uhse, Bodo. Die Brücke : drei Erzählungen. (Berlin : Aufbau-Verlag, 1952).

[Din11,Bau2]

Ulrich, Hans Walter. Unerkannt nach China. (Stuttgart : Loewes, 1958). (Durch Steppen und Ozeane ;
Bd. 4). [Fiktiver Bericht]. [WC]

Un jour de neige : récits. Par les auteurs chinois contemporains. (Pékin : Ed. en langues étrangères,
1970).
[Enthält] : Shen Hugen, Hu Zheng, Lu Junchao, Zhang Lin, Wang Yuanjian, She Yiping. [Pino24]
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[Abhandlung über Henri Bergson].

[WC]

Wu, Kang. Heige'er zhe xue. (Taibei : Taiwan shang wu yin shu guan, 1955). [Abhandlung über Georg
Wilhelm Friedrich Hegel].

[WC]

Wu, Kang. Jin dai xi yang zhe xue yao lun. (Taibei : Hua guo chu ban she, 1954). (Xue yi xiao cong shu).
[Geschichte der modernen westlichen Philosophie].

[WC]

Wu, Kang. Kangde zhe xue jian bian. (Taibei : Taiwan shang wu yin shu guan, 1954). [Abhandlung über
Immanuel Kant].

[WC]

Wu, Kang. Kangde zhe xue. Vol. 1-2. (Taibei : Zhonghua wen hua chu ban shi ye wei yuan hui, 1955).
(Xian dai guo min ji ben zhi shi cong shu ; 3). [Abhandlung über Immanuel Kant].

[WC]

Wu, Kang. Kangde zhe xue. Vol. 1-2. (Taibei : Zhonghua wen hua chu ban shi ye wei yuan hui, 1955).
(Xian dai guo min ji ben zhi shi cong shu ; 3). [Abhandlung über Immanuel Kant].

[WC]

Wu, Pei-yi. The white snake : the evolution of a myth in China. (New York, N.Y. : Columbia University,
1969 ; Ann Arbor, Mich. : University Microfilms International, 1974). Diss. Columbia Univ., 1969. [WC]

Wu, Qingping. Shashibiya yan jiu. (Taibei : Yuan dong fu shu gong si, 1964). [Abhandlung über William
Shakespeare].

[WC]

Wu, Shuiying. Bailun ji qi zuo pin. (Bincheng : Wen hui tu shu gong si, 1960). [Abhandlung über George
Gordon Byron].

[WC]

Wu, Tschöng-ön [Wu, Cheng'en]. Die Pilgerfahrt nach dem Westen : Roman. Aus dem Chinesischen
übertragen von Johanna Herzfeldt. (Rudolstadt : Greifenverlag, 1962). [Xi you ji].

Wu, Xinghua. Weinishi shang ren : chong tu yu jie jue. In : Wen xue ping lun ; no 3 (1963). [The
merchant of Venice : conflicts and their solutions].

[Shak34]

Wu, Yü-chang [Wu, Yuzhang]. Die Hsinhai Revolution 1911 : eine bedeutende demokratische Revolution
im China der Neuzeit. (Peking : Verlag für fremdsprachige Literatur, 1962). [Xinhai]. [WC]

Wulanbagan. Feuer in der Steppe. Übersetzt aus dem Chinesischen von Alfons Mainka ; mit
Illustrationen von Karl Fischer. (Berlin : Verlag Neues Leben, 1961). Übersetzung von Wulanbagan. Cao
yuan feng huo. (Beijing : Zhongguo qing nian chu ban she, 1958).

[WC]

Wulff, Hilmar. Die blaue Glücksforelle : ein China-Roman. Deutsch von Alf Raddatz. (Berlin : Dietz,
1959). [Lykkens bla forel. 1954]. [WC]
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[Wyatt, Horace Graham ; Fullerton, David]. Shashibiya di xi ju gu shi. Liang Shiqiu yi zhu. (Taibei :
Ming hua shu ju, 1954). (Niu jin da xue Ying wen ming zhu qian shu cong kan). Übersetzung von Wyatt,
H[orace] G[raham]. Stories from Shakespeare. (Oxford : Oxford University Press, 1932).

[KVK]

Wyder, Heinrich. Die Heidenpredigt : ihr Gegenüber, ihr Ziel, ihr Inhalt und ihre Ausdrucksweise : eine
praktischtheologische Untersuchung im Rückblick auf die missionarische Begegnung in China.
(Gütersloh : C. Bertelsmann, 1954). [WC]

Wyss-Vögtlin, Margrit. Siebenhundert chinesische Sprichwörter. Mit 20 Vignetten von Richard Hadl.
(Zürich : Rascher, 1960). [WC]

Xi fang xian dai zi chan jie ji zhe xue lun zhu xuan ji. Hong Qian zhu bian. (Beijing : Shang wu yin shu
guan, 1964).

[Choix d'oeuvres philosophiques d'auteurs "bourgeois" contemporains : Arthur Schopenhauer, Friedrich
Nietzsche, Ernst Mach, Wilhelm Windelband, Paul Natorp, Francis Herbert Bradley, Josiah Royce,
Richard Kroner, William James, John Dewey, Bertrand Russell, Ludwig Wittgenstein, Moritz Schlick,
Rudolf Carnap, Alfred Jules Ayer, Karl Raymund Popper, Martin Heidegger, Jean-Paul Sartre, Jacques
Maritain, Joseph Maria Bochenski, Auguste Comte]. [WC]

Xi ju yi shu : ju ben zhuan hao. (Xianggang : Xi ju yi shu she, 1957).
:

[Enthält] :
[Miller, Arthur]. Hui shou qian chen. Hu Chunbing yi. Übersetzung von Miller, Arthur. A memory of two
Mondays : play in one act. (New York, N.Y. : Dramatists Play Service, 1956). [Erstaufführung Coronet
Theatre = Eugene O'Neill Theatre, Broadway, Sept. 29, 1955].
[Cary, Falkland L.]. Zhang fu gong ying suo. Li Yuhua yi. Übersetzung von Cary, Falkland L. Husbands
supplied. (London : Samuel French, 1939). [WC]

Xia, Mei. Lun si dan da er de 'Hong yu hei'. (Beijing : Ren min wen xue chu ban she, 1958).
[Abhandlung über Le rouge et le noir von Stendhal].

[WC]

Xia, Shiyuan. Gao'erji. (Beijing : Kai ming shu dian, 1951). (Wo men de shu ; 28). [Abhandlung über
Maksim Gorky].

[WC]

Xia, Yan. The test. Transl. by Ying Yu. (Beijing : Foreign Languages Press, 1956). Übersetzung von Xia,
Yan. Kao yan. (Shanghai : Shang wu yin shu guan, 1935).

[WC]

Xian dai xiao shuo lun. Kamiao [et al.] deng zhu ; He Xin [et al.] yi. (Taibei : Shi yue chu ban she, 1968).
(Shi yue cong shu ; 5). [Sammelband von 25 Artikeln über westliche moderne Literatur].
[Enthält] : Camus, Albert. Lun Kafuka. Shan Ling yi. Übersetzung von Camus, Albert. L'espoir et
l'absurde dans l'oeuvre de Franz Kafka. In : Camus, Albert. Le mythe de Sisyphe. Nouv. éd. augm. d'une
étude sur Franz Kafka. (Paris : Gallimard, 1948). (Essais ; 12).

[NCL,WC]

Xian dai Ying Mei xiao shuo jing du. Xiao Bona [George Bernard Shaw] zhuan ; Gu Gongzheng yi zhu.
(Taibei : Dan jiang, 1961).[Modern selected essays : first by Shaw ; enthält "Wit of wisdom"].

[WC,NCL]
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Xiao lai zi : Tuomeisi he shang di Xiaolaizi, ta di shen shi he zao yu. (Beijing : Zuo jia chu ban she,
1956). Übersetzung von La vida de Lazarillo de Tormes, y de sus fortunas y aduersidades. Pt. 1-2.
[Anonym]. (Zaragoça : [s.n.], 1520). [Neueuamente impressa, corregida, y de nueuo añadida en esta
seg~uda impression. ([S.l.] : Alcala de Henares ; Anvers : Martin Nucio, 1954)].

:

Xiao, Gongquan. Economic modernization : K'ang Yu-wei's ideas in historical perspective. In :
Monumenta serica ; vol. 27 (1968). [Kang Youwei]. [WC]

Xiao, Gongquan. In and out of Utopia : K'ang Yu-wei's social thought. (Seattle, Wash. : University of
Washington, Far Eastern and Russian Institute, 1967). (Reprint series / Modern Chinese History Project ;
no 31). [Kang Youwei]. [WC]

Xiao, Gongquan. Ji yuan wen cun. Wang Rongzu bian. Vol. 1-2. (Taibei : Huan yu chu ban she, 1970).
(Chang chun teng wen ku ; 1). [Abhandlung über Politik].

. [WC]

Xiao, Gongquan. Rural China : imperial control in the nineteenth century. (Seattle, Wash. : University of
Washington Press, 1960). (University of Washington publications on Asia). [WC]

Xiao, Gongquan. The case for constitutional monarchy : K'ang Yu-wei's plan for the democratization of
China. In : Monumenta serica ; vol. 24 (1965). [Kang Youwei]. [WC]

Xiao, San. Gao'erji di mei xue guan. (Shanghai : Xin wen yi chu ban she, 1957). [Abhandlung über
Maksim Gorky].

[WC]

Xie, Youwei. Heige'er zhe xue lun wen ji. Xie Youwei [et al.] deng zhu. Vol. 1-2 in 1. (Taibei : Zhonghua
wen hua chu ban shi ye wei yuan hui, 1952). [Abhandlung über Georg Wilhelm Friedrich Hegel].

[WC]

Xie, Youwei. Huaiheide xue shu. (Taibei : Zhong yang wen wu gong ying she, 1953). [Abhandlung über
Alfred North Whitehead].

[WC]

Xie, Youwei. Lun Luosu dia pian jian jian lun xi fang zhe xue. (Xianggang : Xin Ya shu yuan, 1962).
[Abhandlung über Bertrand Russell].

[WC]

Xin yi fu yin chu gao. (Shanghai : Tu shan wan yin shu guan, 1952). Übersetzung der Evangelien, Neues
Testament, durch das Priesterseminar in Xujiahui (Shanghai).

Xin, Weiai. Sheng huo yu dou zheng de jiao ke shu : tan "Bei kai ken de chu nü di". (Shanghai : Shanghai
wen yi chu ban she, 1958). (Du shu yun dong fu dao cong shu ; 13). [Abhandlung über Podniataia von
Mikhail Aleksandrovich Sholokhov].

: [WC]

Xu, Changhui. Zhongguo yin yue wang na li qu. (Taibei : Wen xing shu dian, 1964). (Wen xing cong kan,
78). [Trend of music in China ; betr. Romain Rolland].

[WC]

Xu, Chi. Lun Cao ye ji. In : Xu, Chi. Shi yu sheng huo. (Beijing : Beijing chu ban she, 1959). [On
Whitman's Leaves of grass].

[WhiW104]
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Xu, Qiantai. Xiang yi Yuehan jia yin. (New York, N.Y. : Zong ying wen ji du jiao gong gong tu shu shi,
1966). Übersetzung des Johannes Evangeliums, Neues Testament.

[Zet]

Xu, Shulun. Qing chu Shashibiya jie shao zhong de zi chan jie ji si xiang. In : Xi ju bao ; no 4 (1955).
[Eliminate bourgeois thoughts in the introduction of Shakespeare]. [Shak13]

Xuan, Cheng. De wen wen fa = Deutsche Sprachlehre für Chinesen. Vol. 1-3. (Taibei : Wen xing shu
dian, 1966).

Xuan, Cheng. Tangmaisi Man wu nian ji : xian shi yu huan xiang zhi jian de fen dou. In : Wen xing ; vol.
6, no 5 (1960). [Zum 5. Todestag Thomas Manns].

: [TM]

[Xue, Tao]. I am a thought of you : poems by Sie Thao (Hung Tu)=, written in China in the ninth century
; adapted by Mary Kennedy. (New york, N.Y. : Gotham Book Mart, 1968). [WC]

Yakazu, A. ; Karow, Otto. Die theoretischen Grundlagen der chinesisch-japanischen Medizin und deren
diagnostische Methoden. Aus dem Japanischen übertragen und bearbeitet von Otto Karow. (Bonn :
Privatdruck, 1955). [Det]

Yan dou. Andelie Siti [André Stil] deng zhu ; Wang Daoqian yi. (Shanghai : Xin wen yi chu ban she,
1959). [Übersetzung französischer Novellen].

[WC]

Yan, Yan. Shi du mu "yin meng hu" de te shu yi wei he qing diao. In : Min zhu ping lun ; 10, 18 (1959).
[Über Theodor Storms "Immensee"].

[Bau2]

Yang, Chouo [Yang, Shuo]. La neige voltigeait : récit. Ill. par Miao Ti [Miao Di]. (Péking : Ed. en
langues étrangères, 1960). Übersetzung von Yang, Shuo. Xue hua piao piao. (Beijing : Zhongguo shao
nian er tong chu ban she, 1956).

[Pino24]

Yang, Dehua. Shi lun Bailun de you yu. In : Wen xue ping lun ; no 6 (1961). [An attempt to analyze
Byron's melancholy]. [Byr1]

Yang, Enlin (2). Der Senfkorngarten : Lehrbuch der chinesischen Malerei. (Leipzig : Seemann,
1966). [WC]

Yang, Gang. Meiguo zha ji. (Beijing : Shi jie zhi shi chu ban she, 1951). [Notes on America].
[LiJ10]

Yang, Jiang. Feierding zai xiao shuo fang mian di li lun he shi jian. In : Wen xue yan jiu ; vol. 1, no 2
(1957). [Fielding's contributions to the theory and practice of the novel].

[Fiel1]

Yang, Jiyuan. Peisitailuoqi jiao yu xue shuo zhi yan jiu. (Taibei : Jia xin shui ni gong si wen hua ji jin hui,
1964). (Jia xin shui ni gong si wen hua ji jin hui yan jiu lun wen ; 8. Jia xin shui ni gong si wen hua ji jin
hui cong shu). [Biographie von Johann Heinrich Pestalozzi].

[WC]

Yang, Lien-sheng. Excursions in sinology. (Cambridge, Mass. : Harvard University Press, 1969).
(Harvard-Yenching Institute studies ; 24). [WC]
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Yang, Lien-sheng. Les aspects économiques des travaux publics dans la Chine impériale : quatre
conférences. (Paris : Collège de France, 1964). [WC]

Yang, Lien-sheng. Studies in Chinese institutional history. (Cambridge, Mass. : Harvard University Press,
1961). (Harvard-Yenching Institute studies ; 20). [WC]

Yang, Schuo [Yang, Shuo]. Schneeflocken tanzen. (Peking : Verlag für fremdsprachige Literatur, 1961).
Übersetzung von Yang, Shuo. Xue hua piao piao. (Beijing Zhongguo shao nian er tong chu ban she,
1956).

[WC]

Yang, Shuo. A thousand miles of lovely land. Transl. by Yuan Ko-chia [Yuan Kejia]. (Peking : Foreign
Languages Press, 1957). Übersetzung von Yang, Shuo. San qian li jiang shan. (Beijing : Ren min wen
xue chu ban she, 1953). [WC]

Yang, Shuo. Snowflakes. (Peking : Foreign Languages Press, 1961). Übersetzung von Yang, Shuo. Xue
hua piao piao. (Beijing Zhongguo shao nian er tong chu ban she, 1956).

[WC]

Yang, Xianyi. Min zhu shi ren Huiteman. In : Ren min wen xue ; no 10 (1955). [Whitman, the poet of
democracy]. [WhiW1]

Yang, Yaomin. Huiteman : ge song min zhu zhi you de shi ren. In : Wen xue yan jiu ; no 2 (1957).
[Whitman, the poet singing in praise of democracy and liberty]. [WhiW1]

Yang-Hiong-tsé [Yang, Xiong]. Le catéchisme philosophique. Introd. et traduction par Bruno Belpaire.
(Bruxelles : Ed. de l'Occident, 1958). (Petit traités chinois inédits ; no 1). [WC]

Yao, Ju-neng. Histoire de Ngan Lou-chan (Ngan Lou-chan che tsi). Traduit par Robert des Rotours.
(Paris : Presses universitaires de France, 1962). (Bibliothèque de l'Institut des hautes études chinoises ;
vol. 13). [Yao, Runeng. An Lushan shi ji. ].

Yao, Ke. The malice of empire. Transl. by Jeremy Ingalls. (London : G. Allen and Unwin, 1970).
Übersetzung von Yao, Ke. Qing gong yuan. (Shanghai : Shi jie shu ju, 1944).

[WC]

Yao, Zhongming ; Chen, Bo'er. Comrade, you've taken the wrong path ! (Beijing : Foreign Languages
Press, 1964). Übersetzung von Yao, Zhongming ; Chen, Bo'er. Tong zhi, ni zou cuo le lu ! (Yan'an : Jie
fang she chu ban, 1945).

! [WC]

Yaoli. Nicai, Bolatu, Mengtian. (Taibei : Wen you shu dian, 1965). [Abhandlung über Menschliches,
Allzumenschliches von Friedrich Nietzsche, Platon, Michel de Montaigne].

[WC]

Ye, Cheng-tao [Ye, Shengtao]. Contes choisis. Préf. de l'auteur et note biographique sur lui de Houang
Yong-yu [Huang Yongyu]. (Pékin : Ed. en langues étrangères, 1960). Übersetzung von Ye Shengtao tong
hua xuan. (Beijing : Zhongguo shao nian er tong chu ban she, 1956).

[Pino24]

Ye, Shengtao. Die Gründung der Mittelschule "Groszer Mut" : eine moderne chinesische Novelle. Für
das Sprachstudium mit lateinischer Aussprachebezeichnung und Erläuterungen versehen von Helga
Vietze. (Leizig : Verlag Enzyklopädie, 1963). (Chinesische Übungstexte ; Ht. 2). [WC]

Ye, Tiansheng. Wen xue jia xiao zhuan. (Xianggang : Shi jie chu ban she, 1954). (Zhong wai ming ren
zhuan ji cong shu). [Enthält eine Biographie von George Gordon Byron].

[WC]
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Ye, Tsi [Ye, Zi]. La grande moisson : nouvelles. Avec une note de l'éditeur et une notice sur l'auteur.
(Pékin : Ed. en langues étrangères, 1962). Übersetzung von Ye, Zi. Feng shou. (Shanghai : Nu li she,
1935).

[Pino24]

Yeats, W. B. The letters of W.B. Yeats. Ed. by Allan Wade. (London : R. Hart-Davis, 1954).

Yeats, W.B. The collected letters of W.B. Yeats. Ed. by John Kelly. Vol. 1-4 : 1865-1907. (Oxford :
Oxford University Press, 1986-2005).
[Enthält keine Einträge über China]. [UBB]

Yeats, W.B. Letters on poetry from W.B. Yeats to Dorothy Wellesley. (London : Oxford University Press,
1964).
http://ia700508.us.archive.org/10/items/lettersonpoetry030323mbp/lettersonpoetry030323mbp.pdf. [WC]

[Yeats, W.B.]. Aierlan min jian gu shi. Qian Yao yi. (Shanghai : Shao nian er tong chu ban she, 1954).
Übersetzung von Yeats, W.B. Fairy and folk tales of the Irish peasantry. (London : W. Scott, 1888).

[WC]

[Yeats, W.B.]. Yeci xi ju xian ji. Yeci zhuan ; Huang Meixu yi. (Taibei : Jing sheng, 1970). (Jing sheng
bian yi wen ku. Dan jiang xi yang xian dai xi ju yi cong). [Übersetzung von ausgewählten Dramen und
Gedichten von Yeats].

[Enthält] :
1. Kaiselin nu bo jue. Übersetzung von Yeats, W.B. Land of heart's desire : The countess Cathleen.
(London : Benn, 1982).
2. Kaiselin hao li han zho nu. Übersetzung von Yeats, W.B. Cathleen Ni Houlihan. In : Samhain (Oct.
1902).
3. Na yi guo tang. Übersetzung von Yeats, W.B. The pot of broth. In : Yeats, W.B. The hour-glass,
Cathleen Ni Houlihan, The pot of broth. (London : A.H. Bullen, 1904). (Plays for an Irish theater ; vol.
2).
4. Dai zhu li. Übersetzung von Yeats, W.B. Deirdre. (London : A.H. Bullen, 1907). (Plays for an Irish
theater ; vol. 5).
5. Yan yuan nu huang. Übersetzung von Yeats, W.B. The player queen. In : Poetry ; vol. 4, no 2 (May
1914).
6. Mao yu yue liang. Übersetzung von Yeats, W.B. The cat and the moon. In : Yeats, W.B. The wild
swans at Coole. (London : Macmillan, 1919).
7. Lian yu. Übersetzung von Yeats, W.B. Purgatory. [Drama, Uraufführung Abbey Theatre, Dublin
1938]. [WC]

Yeh, Kai. Zeitgenössische Malerei Chinas : [Führer durch die Wanderausstellung, 19. Juli - 30. Aug.
1964, Folkwangmuseum, Essen u. 20. Sept. - 30. Okt. 1964, Neubürger-Haus, Darmstadt.
Ausstellungskatalog]. (Tübingen : Studienzentrum für Ostasiatische Kultur, 1964). [WC]

Yeh, Sheng-tao [Ye, Shengtao]. The scarecrow, a collection of stories for children. (Peking : Foreign
Languages Press, 1961). Übersetzung von Ye, Shengtao. Tong hua xuan. (Beijing : Zhongguo shao nian
er tong chu ban she, 1956). [WC]

Yeh, Tzu [Ye, Zi]. Harvest. (Peking : Foreign Languages Press, 1960). Übersetzung von Zi, Ye. Feng
shou. (Shanghai : Nu li she, 1935).
[Enthält] : Harvest. Fire. Outside the barbed wire entanglement. The night sentinel. Grandpa Yang's New
Year. The guide. [WC]

Yeh-lü, Ch'u-ts'ai. The Hsi-yu lu. [Transl. by] Igor de Rachewiltz. In : Monument serica ; vol. 21 (1962),
S. 1-128. [Yelü, Chucai. Xi you lu ]. [WC]
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Yen, Chih-t'ui. Family instructions for the Yen clan : Yen-shih chia-hsün. An annotated. transl. with
introd. by Teng Ssu-yü. (Leiden : E.J. Brill, 1968). (T'oung pao. Monographie ; 4). [Yan, Zhitui. Yan shi
jia xun. ]. [WC]

Yen, Maria ; McCarthy, Richard. The umbrella garden : a picture of student life in Red China. Adapted
from the Chinese by Maria Yen with Richard M. McCarthy. (New York, N.Y. : Macmillan, 1954).
=
Yen, Maria. China kratzt den Reisnapf aus. Aus dem Amerikanischen von Alexander Voill. (Wien :
Wancura, 1957). [WC]

Yen, Wen-ching [Yan, Wenjing]. A Strange journey : story. Adapted by Zhang Zaixue ; drawings by Liu
Jiyou ; transl. by You Fanjin. (Peking : Foreign Languages Press, 1957. Übersetzung von Yan, Wenjing.
Ding ding de yi ci qi guai lü xing. (Shanghai : Shao nian er tong chu ban she, 1956).

[WC]

Yen, Wen-ching [Yan, Wenjing]. Next-time port. Transl. by Gladys Yang. (Peking : Foreign Languages
Press, 1958). Übersetzung von Yan, Wenjing. Tang Xiaoxi zai "Xia yi ci kai chuan gang". (Shanghai :
Shao nian er tong chu ban she, 1958). " "
Unter Übers. [WC]

Yen, Wen-ching [Yan, Wenjing]. The bee and the earthworm. Drawings by Huang Yongyu. (Peking :
Foreign Languages Press, 1962). Übersetzung von Yan, Wenjing. Qiu yin he mi feng de gu shi. (Shanghai
: Shao nian er tong chu ban she, 1955).

[WC]

Yi, Fu. Ji nian wei da de shi ren Hainie. In : Guang ming bao ; 27. Mai (1956). [Des grossen Dichters
Heinrich Heine gedenken].

. [ZhaL1]

Yibusheng. Shanghai shu ju. (Xianggang : Shanghai shu ju, 1961. (Zuo jia yu zuo pin cong shu).
[Abhandlung über Henrik Ibsen].

[WC]

Yin, Haiguang. Gen zhe wu si de jiao bu qian jin. In : Zi you zhon guo ; 9 (1958). [In den Fussstapfen der
Vierte-Mai-Bewegung fortschreiten]. [Enthält Äusserungen über deutsche Philosophen]. [WC]

Ying Mei shi xuan. Ting Lou yi. (Taibei : Wen yuan shu ju, 1967). [Übersetzung englischer und
amerikanischer Gedichte].

[WC]

Ying Mei xian dai shi xuan. Yu Guangzhong. (Taibei : Taiwan xue sheng shu ju, 1968). (Jin dai wen xue
yi cong ; 1.10). [Übersetzung englischer und amerikanischer Lyrik].

[WC]

Ying yi Zhong shi ci jing hua ji = Gems of Chinese classical poems. Lü Shuxiang yi. (Xianggang : Hui
yuan chu ban she, 1960). [Gedichte in Chinesisch und Englisch].

[WC]
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Yingguo duan pian xiao shuo xuan. Xin xing shu ju bian ji bu bian yi. (Taibei : Xin xing, 1958). (Shi jie
wen xue cong shu). [Übersetzung von englischen Short stories].

[Enthält] :
[Kipling, Rudyard]. Ai qing yu si wang. Jibulin zhuan. Übersetzung von Kipling, Rudyard. The jungle
book. (London : Macmillan, 1895).
[Merrick, Leonard]. Yi shu de ping pan. Meilike zhuan. [Original-Titel nicht gefunden].
[Gissing, George]. Zhi zhu wang li de zuo jia. Jixin zhuan. Übersetzung von Gissing, George. The private
papers of Henry Ryecroft. (London : Archibald Constable, 1902). [?]
[Mansfield, Katherine]. Bake ma ma de yi sheng. Manshufei'er zhuan. Übersetzung von Mansfield,
Katherine. Life of Ma Parker. In : The Nation and Athenaeum ; 25 Febr. (1921).
[Gaskell, Elizabeth]. Liang xiong di. Jiasike fu ren zhuan. Übersetzung von Gaskell, Elizabeth. The
half-brothers. In : Dublin University magazine ; Nov. (1858).
[Lawrence, D.H.]. Mei fu ren. Laolunsi zhuan. Übersetzung von Lawrence, D.H. The lovely lady. In :
Lawrence, D.H. the black cap. (London : Hutchinson, 1927).
[Hardy, Thomas]. San ge mo sheng ren. Hadai zhuan. Übersetzung von Hardy, Thomas. The three
strangers. In : Longman's magazine ; March (1883). [WC]

Yingguo ming zhu duan pian xiao shuo xuan. Xu Zhimo yi. (Xianggang : Wen yuan shu dian, 1953).
(Wen yuan shi jie duan pian ming zhu yi cong). [Enthält Übersetzungen von Novellen von Thomas
Hardy, Aldous Huxley, David Herbert Lawrence, Katherine Mansfield, Oscar Wilde].

[WC]

Yip, Wai-lim. Ezra Pound's Cathay. (Princeton, N.J. : Princeton University, 1967). Diss. Princeton Univ.,
1967. = (Princeton, N.J. : Princeton University Press, 1969). [Enthält] : Pound, Ezra. Cathay [ID
D29059].

Yip, Wai-lim. Xian xiang jing yan biao xian. Ye Weilian zhu. (Xianggang : Wen yi shu wu, 1969).
[Phenomenon, experience, expression].

[Yip]

Yoshikawa, Kôjirô. An introduction to Song poetry. Translated by Burton Watson. (Cambridge, Mass. :
Harvard University Press, 1967). (Harvard-Yenching Institute monograph series ; vol. 17). [Übersetzung
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Übersetzung von Zola, Emile. Au bonheur des dames. (Paris : G. Charpentier, 1883). (Les
Rougon-Macquart ; 11).

[Cat3,WC]

[Zola, Emile]. Gei Ninong de gu shi. Zuola ; Meng An yi. (Shanghai : Xin wen yi chu ban she, 1958). .
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ming zhu wen xue cong shu ;11). Übersetzung von Zola, Emile. Contes à Ninon. (Paris : Fasquelle,
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[Zola, Emile]. Meng ya. Zuola ; Bi Xiushao yi. (Shanghai : Wen hua sheng huo, 1953). Übersetzung von
Zola, Emile. Germinal. (Paris : G. Charpentier, 1885). (Les Rougon-Marquart ; 13).

[WC]
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